TATYAŞANYE
Deuteronomy
RANTA 1 
Sine nar i quettar yar Móses quente quanna Israelenna Yordan pella, i ravandasse, i Aravasse, opo Súf, imbi Páran ar Tofel ar Lávan ar Ħaserot ar Li-Sáhav, 2 lenda aurion minque Ħorevello Cares-Varneanna tienen Oron Séiro.

3 Ar túle mí *canaquainea loa, i *minquea astasse, i asto minya auresse, i Móses carampe Israelindinnar ar quente ilqua ya i Héru náne cániéla sen quete téna. 4 Apa pentes Síħon aran Amoryaron ye marne Ħesvonde, ar Óc aran Vahyano ye marne Astarotesse mi Erreï, 5 Móses Yordan pella ar Móav-nóresse *yestane care i şanye hanyana, quetila: 6 “I Héru Ainolva carampe venna Ħorevesse ar quente: Amárielde faryala andave oron sinasse. 7 Alde orya ar lelya i ambonórienna Amoryaron ar ilye i ménannar hari sanna, mi Arava, mí ambuna ména ar mi Hyefela ar mi Nehev ar to i falasse ara ear – i nóre Canáanyaron, ar Levanon, tenna i hoa síre, i síre Perat. 8 Cena, apánien i nóre epe le! Á mitta ar á harya i nóre pa ya i Héru quente vandanen atarildannar, Avraham, Ísac ar Yácov, in antauvases tien, ar erdeltan apa te. 
CHAPTER 1
These are the words that Moses spoke to all Israel beyond Jordan, in the wilderness, in the Arabah, in front of Suph, between Paran and Tophel and Hazeroth and Di-Zahab, 2 a journey of eleven days from Horeb to Kadesh-Barnea by way of Mount Seir.  

3 And it came [to pass] in the fortieth year, in the eleventh month, on the first day of the month, that Moses spoke to the children of Israel and said everything that the Lórd had commanded him to say to them. 4 After he smote Sihon king of the Amorites who dwelt at Heshbon, and Og king of Bashan who dwelt at Ashtaroth in Edre’i, 5 Moses beyond the Jordan and in the land of Moab began to make the law understood, saying: 6 “The Lórd our God spoke to us at Horeb and said: You have dwelt long enough in this mountain. 7 You are to rise and go to the hill-country of the Amorites and to all the regions near to it, in Arabah, in the hill-country and in Shephela and in Negev and on the coast by the sea – the land of the Canaanites, and Lebanon, as far as the great river, the river Euphrates. 8 See, I have placed the land before you! Enter and possess the land concerning which the Lórd said by oath to your fathers, Abraham, Isaac and Jacob, that he was going to [Q: will] give it to them, and to their seed after them. 

9 Ar carampen lenna lúme yanasse, quetila: Inye erinqua ua pole cole le. 10 I Héru Ainolda acárie le rimbe, ar yé, nalde síra liyúme ve menelo tinwi! 11 Nai i Héru, atarildaron Aino, caruva le lúr húme rimbe lá ya nalde, ar aistuva le, ve equéties lenna. 12 Mal manen inye erinqua coluva i urdier yar tyarilde ar i cóla ya nalde, ar costielda? 13 Tala ompa inden, et ilya nossello mici le, neri saile ar hande ar istime, ar caruvanyet cari or le. 14 Ar hanquentelde ninna ar quenter: ’I natto ya equétiel ná men mára care.’

9 And I spoke to you at that time, saying: I alone cannot carry you. 10 The Lórd your God has made you numerous, and behold, you are today a multitude like the stars of heaven! 11 May the Lórd, God of your fathers, make you a thousand times [more] numerous than what you are, and bless you, as he has said to you [that he will]. 12 But how will I alone bear the difficulties that you cause and the burden that you are, and your quarreling? 13 Bring forward for yourselves, out of every tribe among you, men wise and intelligent and knowledgeable, and I will make them heads over you. 14 And you answered me and said: ’The thing [natto, matter] that you have said is good for us to do.’

15 Ar nampen nosseldaron cari, neri saile ar istime, ar carnenyet cari or le, turi húmion ar turi tuxaron ar turi *lepenquainion ar turi queanion, ar cánor, ilya nossen mici le. 16 Ar cannen námoldain lúme yanasse, quetila: ’Hlara i costi imbi hánoldar, ar nama failave imbi nér ar hánorya ar i aiano ye ea óse. 17 Áva cime cendeler námiesse! Alde hlare i pitya ar i túra véla. Áva ruce aiquenello, an i námie Eruo ná, ar i cos ya ná len acca urda alde tale ninna, ar hlaruvanyes.’ 18 Ar cannen len lúme yanasse ilye i nati yar carumnelde. 

15 And I took the heads of your tribes, men wise and knowledgable, and I made them heads over you, rulers of thousands and rulers of hundreds and rulers of fifties an rulers of tens, and commanders, for every tribe among you. 16 And I commanded your judges at that time, sayng. ’Hear the cases [or ’contentions’, costi] among your brethren, and judge justly between a man and his brother and the stranger that is with him. 17 Do not heed faces [= show partiality] in judgement! You are to hear the small and the great alike. Do not be afraid of anyone, for the judgement is God’s, and the case that is to you too difficult you are to bring to me, and I will hear it. 18 And I commanded you at that time all the things that you were going to do.

19 Ar oantelve Ħorevello ar lender ter sana quanna hoa ar naira ravanda ya cennelde, tiesse ambonóriéno Amoryaron, ve i Héru Ainolva canne ven, ar túlelve Cares-Varneanna. 20 Ar quenten lenna: “Utúlielde Amoryaron ambonórienna, ya i Héru Ainolva anta ven. 21 Cena, i Héru Ainolya apánie i nóre epe lye; mena ama ar ása harya, ve i Héru, atarilyaron Aino, equétie lyenna. Áva ruce ar áva na caurea! 

19 And we went away from Horeb and went through that whole great and dreadful wilderness that you saw, on the way of the hill-country of the Amorites, as the Lórd our God commanded us, and we came to Kadesh-Barnea. 20 And I said to you: “You have come to the hill-country of the Amorites, which the Lórd our God gives to us. 21 Look, the Lórd your [sg.] God has set the land before you; go up and possess it, like the Lórd, God of your fathers, has said to you [sg.]. Do not fear and do not be timid!

22 Mal utúlielde har ninna, illi mici le, ar quentelde: ’Alve menta neri epe vi, ceşieltan i nóre ven! Taluvalte nan venna quetta pa i tie yasse mauya ven mene ama, ar pa i ostor yannar tuluvalve.’ 23 Ar ta nemne nin mára, ar cilden neri yunque mici lello, er ilya nossello. 24 Ar lendelte ama ar lender mir i oronti, ar túlelte i Escol-nandenna ar *ettirner sa. 25 Ar nampelte yáveo i nóreo ar taller sa undu venna, ar tallelte nan venna quetta ar quenter: ’Mára ná i nóre ya i Héru Ainolva anta ven! ’26 Ananta ualde merne lelya ama, mal amoronter ana i Héru Ainoldo canwa, 27 ar nurrunelde *lancoaldassen ar quenter: ’Pan i Héru vi-téve atálies vi et Mirrandorello, antáven vi Amoryaron mannar, nancarien vi. 28 Manna elve lelyuvar ama? Hánolvar atyárier endalvar tique, quetila: I lie nar hoe ar halle lá elve. I ostor nar hoe ar samir rambar rahtala menelenna! Yú cennelme tasse Anacyaron yondor.’

22 But you came near to me, all among you, and you said: ’Let us send men before us, for them to search out the land for us! They will bring back to us word about the way by which we must go up, and about the cities that we will come to.’ 23 And that seemed to me good, and I chose twelve men among you, one from each tribe. 24 And they went up and went into the mountains, and they came to the valley of Eshkol and spied it out. 25 And they took of the fruit of the land and brought it down to us, and they brought back to us word and said: ’Good is the land that the Lórd gives us!’ 26 And yet you did not want to go up, but stood up against the Lórd your God’s order, 27 and you grumbled in your tents and said: ’Since the Lórd hated us he brought us out of Egypt, to give us into the hands of the Amorites, to destroy us. Where will we go up to? Our brethren has caused our hearts to melt, saying: The people are bigger and taller than we. The cities are big and have walls reaching to heaven! We also saw there the sons of the Anakites.’

29 Tá quenten lenna: Áva na caurie ar áva ruce tello! 30 I Héru Ainolda ye mene epe le, isse mahtuva len, ve ilqua ya carnes len Mirrandoresse epe henduldat, 31 ar i ravandasse, yasse ecéniel manen i Héru Ainolya cólane lye, ve nér cole yondorya, i quanna tiesse ya lendelde, tenna túlelde nóme sinanna. 32 Mal mi natto sina ualde sáve i Héru Ainoldasse 33 ye lende epe le i tiesse,  ruinesse mi lóme ar i lumbosse mi aure, cestien len nóme yasse ence len orta *lancoaldar. 34 Ar i Héru hlasse ya quentelde, ar nála rúşea antanes vanda, quetila: 35 Lá er mici neri sine – ulca *nónare sina – cenuva i mára nóre ya vandanen quenten in antauvanyes atarildain, 36 hequa Cálev yondorya Yefunne! Isse cenuva sa, ar sen antauvan i nóre yasse panyanes talya, pan hilyanes i Héru aqua.

29 Then I said to you: Do not be fearful and do not be afraid of them! 30 The Lórd your God who goes before you, he will fight for you, like everything that he did for you in Egypt before your eyes, 31 and in the wilderness, where you have seen how the Lórd your [sg.] God was carrying you, like a man carries his son, on the entire road that you [pl.] went, until you came to this place. 32 But in this matter you did not believe in the Lórd your God 33 who went before you in the road, in a fire at night and in a cloud at day, to seek for you a place where you could erect your tents. 34 And the Lórd heard what you said, and being wroth he gave an oath, saying: 35 Not one among these men –this evil generation – shall see the good land which by oath I said I was going to [Q: will] give to your fathers, 36 except Caleb son of Jephunneh! He shall see it, and to him I will give the land in which he placed his foot, since he followed the Lórd fully. 

37 Yú ninna i Héru náne rúşea castaldanen, quetila: Yú elye ua lelyuva tar. 38 Yóhyua Núnion, ye tare epe lye, isse lelyuva tar. Sé alye turya, an tyaruvas Israel came i nóre ya rantalda ná ve aryoni. 39 Ar pityaldar, i quentelde nauvar rauna, ar hínaldar, i síra penir istya pa mára yo ulco, té lelyuvar tar, ar tien antauvanyes, ar haryuvaltes. 40 Mal elde – quera inde nan, ar á lelya mir i ravanda, tienen i Carne Earo. 

37 Also at me the Lórd was wroth by reason of you, saying: You too will not go there. 38 Joshua son of Nun, who stands before you, he will go there. Him you are to strengthen, for he will cause Israel to receive the land which is their part as heirs. 39 And your little ones, that you said will be spoil, and your children, that today lack knowledge about good and evil, they will go there, and to them I will give it, and they will possess it. 40 But you – turn yourselves back, and go into the wilderness, by way of the Red Sea. 

41 Tá hanquentelde ar quenter ninna: ’Úacárielme i Hérunna. Lelyuvalme ama ar mahtuvalme, ve ilqua ya i Héru Ainolma acánie men.’ Ar panyanelde ilya nér carmaryar quiltaryasse, ar sannelde menie ama mir i ambonórie nauva ancárima. 42 Mal i Héru quente ninna: ’Queta téna: Áva lelya ama ar áva mahta, an inye ua endeldasse, ar nauvalde rie pétine epe ñottoldar.’

41 Then you answered and said to me: We have sinned against the Lórd. We will go up and we will fight, according to everything that the Lórd our God has commanded us. And you put each man his weapons in his belt, and you thought that going up into the hill-country was going to [Q: will] be easy. 42 But the Lórd said to me: ’Say to them: Do not go up and do not fight, for I am not in your midst, and you will only be beaten before your enemies.’  

43 Sin quenten lenna, mal ualde hlasse, ono amorontelde ana i Héruo canwa ar náner turquime, ar lendelde ama mir i ambonórie. 44 Ar i Amoryar i marir sana ambonóriesse ettúler lenna, roitala le ve nioni carir, ar pentelte le Séiresse tenna Ħorma. 45 Ar nanwennelde ar láver nieldain sirya epe i Héru, mal i Héru ua lastane ómalda hya querne hlarya lenna. 46 Tá marnelde mi Cares anda lúmesse – i quanna lúme ya marnelde tasse.

43 So I said to you, but you did not hear, but you stood up against the Lórd’s order and were haughty, and you went up into the hill-country. 44 And the Amorites that dwell in that hill-country came out against you, pursuing you like bees do, and they struck you in Se’ir as far as Hormah. 45 And you returned and let your tears flow before the Lórd, but the Lórd did not listen to your voice nor turn his ear toward you. 46 Then you dwelt in Kadesh for a long time – the entire time that you dwelt there.
RANTA 2 
Tá quernelvexer ar lender mir i ravanda tienen i Carne Earo, ve i Héru quente ninna, ar pellelve Oron Séir andave. 2 Ar i Héru carampe ninna, quetila: 3 ’Epélielde oron sina faryala andave. Quera inde Formenna. 4 Ar i lien alye anta canwa, quetila: Alde lelya ter ména hánoldaiva, Ésauhíni i marir Séiresse, ar rucuvalte lello. Etta cima inde mai! 5 Vá ohtacaruvalde téna, an uan anta len nórelto, lá ampitya ranta talamo. An ánien Oron Séir Ésaun ve vérarya. 6 Matta alde manca inden ho té telpenen, matieldan. Yú nén alde manca inden ho té telpenen, sucieldan. 7 An i Héru Ainolya lye-aistie ilye cariessen mályo. Istas vantielya ter hoa ravanda sina. Ter loar *canaquain sine i Héru Ainolya anaie aselye; ual epénie erya nat.
CHAPTER 2
Then we turned [Q: turned ourselves] and went into the wilderness by way of the Red Sea, as the Lórd said to me, and we compassed Mount Se’ir for a long time. 2 And the Lórd spoke to me, saying: ’You [pl.] have compassed this mountain long enough. Turn [Q: turn yourselves] northwards. 4 And to the people you [sg.] are to give a command, saying: You [pl.] are to go through the region of your brethren, the children of Esau who dwell in Se’ir, and they will be afraid of you. Therefore take well heed of yourselves! 5 You are not to make war on them, for I do not give you [any] of their land, not the smallest piece of ground. For I have given Mount Se’ir to Esau as his own. 6 Food you are to trade to yourselves for [or ’with’, -nen] money, for you to eat. Also water you are to trade to yourselves from them for money, for you to drink. 7 For the Lórd your [sg.] God has blessed every doing of your hand. He knows your wandering through this great wilderness. Through[out] these forty years the Lórd your God has been with you; you have not lacked a single thing.
8 Sie oantelve hánolvallon, Ésauhíni i marir Séiresse, oa i Arava-tiello ho Elat ar ho Esyon-Ever. Ar quernelve inwe ar lender tienen ravando Móavo. 9 Ar i Héru quente ninna: ’Áva na cotya Móavenna hya care ohta téna, an uan antauva lyen nórelto vé véralya, an ánien Ár i Lótindin ve véralta.’ 

10 Nóvo i Émi marner tasse, lie túra ar rimba and halla ve i Anacyar. 11 Ve Refaiar yú té nar nótaine, ve nar i Anacyar, mal i Móavar estar te Émi. 12 Ar Séiresse yá marner i Ħóryar, mal Ésauhíni éler te oa. Nancarneltet ar marner tasse meneltasse, ve carner Israelindi nóreltasse, ya i Héru antane tien ve véralta.
8 Thus we went away from our brethren, the children of Esau who dwell in Se’ir, away from the Arabah road from Elath and from Ezion-Geber. And we turned [Q: turned ourselves] and went by the road of the wilderness of Moab. 9 And the Lórd said to me: ’Do not be hostile towards Moab or make war against them, for I will not give you [sg.] [any] of their land as your own, for I have given Ar to the children of Lot as their own.’

10 Formerly the Emites dwelt there, a people great and numerous and tall like the Anakites. 11 As Rephaites they too are counted, as are the Anakites, but the Moabites call them Emi. 12 And in Se’ir formerly dwelt the Horites, but the children of Esau drove them away. They destroyed them and dwelt there in their stead, as did the children of Israel in their land, which the Lórd gave them as their own.

13 ’Ar sí, á orya, ar á langa i Serel-nelle.’ Ar langanelve i Serel-nelle. 14 Ar i lúme ya vantanelve Cares-Varneallo tenna langanelve i Serel-nelle náne loar tolto ar *nelequain, tenna quanna *nónare yana, neri ohtava, náner vanwe i *estoliéno endello – ve i vanda ya i Héru antane tien. 15 Ente, i Héruo má náne ana te, nancarien te i *estoliéno endello, tenna anelte telyane. 16 Ar túle, íre ilye neri ohtava náner telyane ar qualine imíca i liello, 17 in i Héru carampe ninna, quetila: 18 ’Síra elye langa i réna Móavo, é Áro, 19 mal íre tulil har ana Ammonindi, áva na cotya téna hya care ohta téna. An uan antauva lyen Ammonindion nóreo ve véralya, an ánienyes Lótindin ve véralta.’ 20 Refaiaron nóre yú ta nótaina ná. Refaiar marner tasse nóvo, mal Ammonyar estar te Samsummi. 21 Anelte lie hoa ar rimba ar halla ve Anacyar, mal i Héru nancarner te epe Ammonyallon. Éleltet oa ar marner tasse meneltasse. 22 I imya carnes Ésauhínin i marir Séiresse, íre nancarnes Ħoryar epe tello, ar éleltet oa ar marir meneltasse tenna ré sina. 23 I imya martane i Avain i marner mastossen tenna Asa – i Caftoryar i túler et Caftorello nancarner te ar marner tasse meneltasse. 

13 ’And now, rise, and cross the brook of Zered.’ And we crossed the brook of Zered. 14 And the time that we walked from Kadesh-Barnea until we crossed the brook of Zered was thirty-eight years, until that entire generation, the men of war, were gone from the midst of the camp – according to the oath that the Lórd gave to them. 5 Furthermore, the Lórd’s hand was against them, to destroy them from the midst of the camp, until they were finished off. 16 And it came [to pass], when all the men of war were finished off and dead from among the people, 17 that the Lórd spoke to me, saying: 18 ’Today you [sg.] cross the border of Moab, indeed of Ar, 19 but when you come near to the children of Ammon, do not be hostile against them or make war against them. For I will not give you [any] of the land of the children of Ammon as your own, for I have given it to the children of Lot as their own.’ 20 [As] land of the Rephaites that too is accounted. The Rephaites dwelt there before, but the Ammonites call them Zamzummites. 21 They were a people great and numerous and tall like the Anakites, but the Lórd destroyed them before the Ammonites. They drove them away and dwelt there in their stead. 22 The same he did for the children of Esau who dwell in Se’ir, when he destroyed the Horites from before them, and they drove them away and dwell there in their stead until this day. 23 The same happened to the Avvites that dwelt in villages as far as Gaza – the Caphtorites that came out of Caphtor destroyed them and dwelt there in their stead. 

24 ’Alde orya, lelya ompa, ar á langa i Arnon-nande! Yé, ánien mályanna Síħon i Amorya, aran Ħesvono, ar nórerya. Á *yesta harya sa, ar cara ohta senna! 25 Ré sinasse *yestan panya caure lyello ar rucie lyello ilye i liennar nu i quanna menel. Sie, íre hlaruvalte pa lye, papuvalte ar samuvar naicele elyenen.’

26 Ar mentanen mentacolindoli et i Ceremot-ravandallo Síħonna, aran Ħesvono, tulyala quettar raineva, quetila: 27 ’Ánin lave langa nórelya. Eryave i mallesse menuvan; uan quere imne foryanna hya hyaryanna. 28 Vacuval ninna matta telpen, matienyan, ar antauval nin nén telpen, sucienyan. Rie ánin lave langa talunyatse.’

24 You [pl.] rise, go forward, and cross the valley of Arnon! Behold, I have given into your [sg.] hand Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land. Begin to possess it, and make war against him! 25 This day I begin to put fear of you and fright of you upon all the peoples under the entire sky. Thus when they hear about you, they will tremble and will have pain because of you.’

26 And I sent some message-carriers out of the wilderness of Kedemoth to Sihon, king of Heshbon, bringing words of peace, saying: 27 ’Let me cross your land. Solely on the road I will go; I will not turn [Q: turn myself] right or left. 28 You will sell me food for money [or, silver], for me to eat, and you will give me water for money, for me to drink. Only let me cross [your land] on my feet.’

30 Mal Síħon aran Ħesvono ua merne lave ven langa nórerya. An i Héru Ainolya carne fairerya sarda ar endarya tarya, antáveryan se mályanna, ve sí amartie. 31 Ar i Héru quente ninna: ’Yé, *eyestien anta lyen Síħon ar nórerya epe lye. Á *yesta harya nórerya.’

30 But Sihon king of Heshbon did not want to let us cross his land. For the Lórd your [sg.] God made his spirit hard and his heart stiff, for him to give him into your hand, as has now happened. 31 And the Lórd said to me: ’Behold, I have begun to give you Sihon and his land before you. Begin to possess his land.’

32 Tá Síħon ettúle venna, isse ar quanna lierya, mahtien venna Yáhasesse. 33 Mal i Héru Ainolva antane se túrelvanna epe vi, ar pentelve sé ar yondoryar ar quanna lierya. 34 Ar nampelve ilye ostoryar lúme yanasse, ar aqua nancarnelve ilya osto, i neri ar i nissi ar i híni; ualve láve aiquenen lemya. 35 Rie celvaltar nampelve ve ohtarauna elven, as rauna i ostoron ya anelve mápiéla.  36 Ho Aroer, ya caita cimbesse i Arnon-nandeo, ar i ostollo ya ea i nandesse, é tenna Ilear, lá enge erya opele ya náne acca tára ven. I Héru Ainolva antane tai illi mir túrelva. 37 Rie Ammonindion nórenna ual túle har, quanna ráva i Yappoc-síreo, hya i ostonnar i ambonóriesse, hya erya nómenna avaquétina ven lo i Héru Ainolva.

32 Then Sihon came forth against us, he and all his people, to fight against us at Jahaz. 33 But the Lórd our God gave him into our power before us, and we smote him and his sons and all his people. 34 And we took all his cities at that time, and we wholly destroyed every city, the men and the women and the children; we did not allow anyone to remain. 35 Only their animals we took as war-booty for ourselves, with the booty of the cities that we had taken. 36 From Aroer, which lies on the edge of the Arnon valley, and from the city that is in the valley, indeed as far as Gilead, [there] was not a single town which was too high for us. The Lórd our God gave them all into our power. 37 Only to the land of the children of Ammon you [sg.] did not come near, the entire bank of the Jabbok river, or to the cities in the hill-country, or to a single place forbidden to us by the Lórd our God.
RANTA 3   
Tá quernelve inwe ar lender ama i tiesse Váhyanna, ar Óc aran Váhyano ettúle venna, isse ar quanna lierya, mahtien Errëisse.2 Ar i Héru quente ninna: ’Áva ruce sello! An ánien sé ar quanna lierya ar nórerya mályanna, ar caruval sen ve carnel Síħonen aran Amoryaron ye marne Ħesvonde.’ 3 Ar i Héru Ainolva antane málvanna yú Óc aran Vahyano ar quanna lierya, ar pentelves tenna lá enge erya quen lemyala sen. 4 Ar nampelve ilye ostoryar lúme yanasse. Lá enge erya opele ya ualve nampe tello – ostor *enenquain, i quanna Aryov-ména, aranierya Óc mi Váhyan. 5 Ilye sine náner turyane ostor, arwe táre rambaron, andoron ar hwarmaron; yú enger ita rimbe ostor pen rambar. 6 Mal aqua nancarnelvet, ve carnelve Síħonen, aran Ħesvono – aqua nancarila ilya osto, i neri, ar i nissi, ar i híni. 7 Ono ilye celvaltar, ar i ohtarauna i ostoron, nampelve ve rauna elven.
CHAPTER 3
Then we turned [Q: turned ourselves] and went up on the way to Bashan, and Og king of Bashan came out against us, he and his entire people, in order to fight in Edre’i. 2 And the Lórd said to me: ’Do not fear him! For I have given him and his entire people and his land into your [sg.] hand, and you will do him as you did to Sihon king of the Amorites who dwelt in Heshbon.’ 3 And the Lórd our God gave into our hand also Og king of Bashan and all his people, and we struck him until [there] was not a single person remaining to him. 4 And we took all his cities at that time. [There] was not a single town which we did not take from them – sixty cities, the entire Argob region, the kingdom of Og in Bashan. 5 All these were fortified cities, having high walls, gates and bars; also [there] were very numerous cities without walls. 6 But we completely destroyed them, as we did to Sihon, king of Heshbon – completely destroying every city, the men, and the women, and the children. 7 But all their animals, and the war-booty of the cities, we took as booty for ourselves.

8 Ar nampelve lúme yanasse i nóre et mallo aran atto Amoryaron yet nánet Yordan pella, i Arnon-nandello tenna Oron Ħermon 9  – i  Ħermon ya Sironyar estar Siryon ar Amoryar estar Senir – 10 ilye ostor i lanno, ar i quanna Ilear, ar i quanna Váhyan, tenna Salca ar Errëi, ostor mi aranierya Óc mi Váhyan. 11 An rie Óc aran Váhyano termarne imíca i lembar Refaiaron. Yé, caimarya náne angaina caima. Ma uas Rappasse Ammonindion? *Perrangar nerte náne andierya, ar *perrangar canta landierya, atano *perranganen. 

8 And we took at that time the land out of the hand of the two kings of the Amorites who were beyond Jordan, from the Arnon valley until Mount Hermon 9 – the Hermon which the Sidionians call Sirion and the Amorites call Senir – 10 all the cities of the plain, and the entire Gilead, and the entire Bashan, as far as Salcah and Edrei, cities in the kingdom of Og in Bashadn. 11 And only Og king of Bashan remained among the remaining ones of the Rephaites. Behold, his bed was a bed of iron. Is it not in Rabbah of the sons of Ammon? Nine cubits was its length, and four cubits its width, by man’s cubit.  

12 Ar nóre sina haryanelve yana lúmesse, Aroerello ara i Arnon-nande. Ar peresta ambonóriéno Ileáro, ar i ostor tasse, antanen i Rëuvenyain ar i Áryain. 13 Ar i lemyala ranta Ileáro, ar i quanna Váhyan, Óco aranie, antanen perestan nosseo Manasseo. I quanna Aryov-ména ar i quanna Váhyan náne estaina Refaiaron nóre. 14 Yáir yondorya Manasse nampe i quanna Aryov-ména, tenna réna Ehyuryaron ar Maácatyaron. Estanes Váhyan véra esseryanen, estala sa Opeli Yáiro, ve sinwa nás tenna ré sina.  

12 And this land we possesssed at that time, from Aroer across the Arnon valley. And the half of the hill-country of Gilead, and the cities there, I gave to the Reubenites and the Gadites. 13 And the remaining part of Gilead, and all of Bashan, Og’s kingdom, I gave to the half of the tribe of Manasseh. The entire Argob region and the entire Bashan was called the land of the Rephaites. 14 Jair son of Manasseh seized the whole Argob region, as far as the border of the Geshurites and the Maachatites. He called Bashan by his own name, calling it Jair’s Towns, as it is known until this day. 

15 Ar Máciren antanen Ilear. 16 Ar i Rëuvenyain ar i Áryain antanen i nóre Ilearello tenna i Arnon-síre, i réna nála endesse i síreo, ar i Yappoc-sírenna, ya i réna Ammonindinnar ná; 17 yú i Arava, Yórdan nála rénarya, Cinneretello i Aravo earenna, i Ear Singeva, nu Pisco pendi Rómenna. 

18 Ar antanen len canwa lúme yanasse, quetila: ’I Héru ánie len nóre sina, i haryuvalde sa. Lahtuvalde colila carmar, ilye neri cáneva, epe hánoldar Israelindi. 19 Mal verildar, ar pityaldar, ar celvaldar – istan i samilde rimbe celvar – maruvar ostoldassen yar ánien len, 20 tenna i Héru antauva sére hánoldain ve elden, ar yú té haryuvar i nóre ya i Héru Ainolda anta tien Yordan pella. Tá yú elde nanwenuvar, ilya nér auraryanna ya ánien len.’ 

15 And to Machir I gave Gilead. 16 And to the Rubenites and the Gadites I gave the land from Gilead as far as the Arnon river, the border being in the middle of the river, and to the Jabbok river, which is the border against the sons of Ammon; 17 also the Arabah, Jordan being its border, from Chinnereth to the sea of Arahah, the Sea of Salt, under the slopes of Pisgah eastwards.

18 And I gave you [pl.] a command at that time, saying: ’The Lórd has given you this land, that you will possess it. You will cross over carrying arms, all men of valour, before your brethren the children of Israel. 19 But your wives, and your little ones, and your animals – I know that you have numerous animals – will dwell in your cities that I have given you, 20 until the Lórd shall give rest to your brethren as to you, and they too will possess the land which the Lórd your God gives them beyond Jordan. Then you too will return, each man to his possession which I have given you.’

21 Ar antanen i imya lúmesse Yóhyuan canwa sina: ’Vére hendulyanten ecéniel ilqua ya i Héru Ainolda acárie aran attan sine. I imya i Héru caruva ilye araniain yar lahtuval. 22 Áva ruce tailo! An i Héru Ainolda, isse mahtuva len.’

21 And I gave at the same time to Joshua this order: ’With your [sg.] own eyes you have seen everything that the Lórd your [pl.] God has done to these two kings. The same the Lórd will do to all kingdoms [aranie + in = araniain], that you [sg.] will pass over. 22 Do not fear them! For the Lórd your [pl.] God, he will fight for you [pl.].’

23 Ar carnen arcande i Hérunna yana lúmesse, quetila: 24 ’A Hér Héru, *eyestiel tana núrolyan túrierya ar polda málya! An man ná i aino menelde hya cemende ye pole care taiti cardar ar taiti taure carier ve tai yar elye care? 25 Mecin, ánin lave lahta ar cene i mára nóre ya ea Yordan pella, sana mára ambonórie, ar Levanon.’ 

26 Mal i Héru náne rúşea ninna castaldanen, ar uas lastane ni. I Héru quente ninna: ’Ta farya! Áva quete ninna amba pa si. 27 Mena ama Oron Pisco inganna ar á orta hendulyat Númenna ar Formenna ar Hyarmenna ar Rómenna, ar á yéta hendulyanten. An ual menuva olla Yordan sina. 28 Mal á anta canwar Yóhyuan, ar áse care verya ar áse turya, an isse menuva olla epe lie sina, ar isse te-tyaruva harya nóre sina ya cenuval, ve rantalta ve indyoni.’ 29 Ar marnelve i nandesse opo Vet-Peor. 

23 And I made petition to the Lórd at that time, saying: 24 ’O Lord Lórd, you have begun to show your servant your greatness and your strong hand! For who is the god in heaven or on earth that can do such acts and such mighty doings as those that you do? 25 Please let me pass over and see the good land which is beyond Jordan, that good hill-country, and Lebanon.’

26 But the Lórd was wroth at me by reason of you, and he did not listen to me. The Lórd said to me:’That is enough! Do not speak to me more about this. 27 Go up to the top of Mount Pisgah and raise your eyes Westward and Northward and Southward and Eastward, and look with your eyes. For you will not go across this Jordan. 28 But give commands to Joshua, and make him bold and strengthen him, for he will go over before the whole people, and he will cause them to possesss this land that you see, as their part as heirs.’ 29 And we dwelt in the valley in front of Beth-Peor.
RANTA 4   
Ar sí, Israel, a lasta i namnar ar i anami pa yar peantan le, i hilyuvaldet. Sie coituvalde, ar mittuvalde ar haryuvalde i nóre ya i Héru, atarildaron Aino, anta len. 2 Vá napanilde i quettan yanen inye cána len, ar vá mapalde oa sallo, mal hepuvalde i Héru Ainoldo axani yanen canin len. 3 Henduldat ecéniet ya i Héru carne Vaäl-Peoresse, in ilya nér ye hilyane Vaäl Peoro náne nancarna lo i Héru Ainolya endelyallo. 4 Mal elde i himyaner i Héru Ainolda coitar, ilquen mici le, tenna ré sina. 5 Yé, peánien le pa namnar ar anami, ve i Héru Ainonya peantane ni. Sie hilyuvaldet endesse i nóreo yanna menilde i haryuvaldes. 6 Hepuvaldet ar hilyuvaldet, an si sailielda ar handelda ná epe i lier. Sie, íre hlaruvalte ilye namnar sine, quetuvalte: É túra liende sina lie saila ar handa ná! 7 An mana túra liende ea yanna Eru tambe hare ná síve i Héru Ainolva ná elvenna quiquie yamilve senna? 8 Ar mana túra liende ea ya same namnar ar anami tambe saile síve quanna şanye sina, ya inye panya epe le ré sinasse? 9 Rie cima imle ar hepa mai fealya ter ilye rí coivielyo, pustien i nati yar hendelya ecénie talta enyalielyallo ar autiello endalyallo. Cara tai sinwe hínalyain ar hínalyaron hínin 10 – i aure yasse tarnel epe i Héru Ainolya Ħorevesse, íre i Héru quente ninna: ’Ánin comya i lie, ar tyaruvanyet hlare quettanyar, parieltan ruce nillo ilye i rí yassen coitalte cemende, ar hínaltar peantauvalte.’
CHAPTER 4
And now, Israel, listen to the statutes and the ordinances about which I instruct you [pl.], that you will follow them. Thus you will live, and you will enter and you will possess the land that the Lórd, God of your fathers, gives you. 2 You are not to add to the word with which I command you, and you are not to take away from it, but you will keep the Lórd your God’s commandments with which I command you. 3 Your eyes [dual] have seen what the Lórd did at Baal-Peor, that every man who followed Baal of Peor was destroyed by the Lórd from your midst. 4 But you that stuck to the Lórd live, everyone among you, until this day. 5 Behold, I have instructed you about statutes and ordinances [anami, ’dooms’], as the Lórd my God has instructed me. Thus you will follow them in the midst of the land to which you go [so] that you will possess it. 6 You will keep them and you will follow them, for this is your wisdom and your intelligence before the peoples.  Thus, when they will hear all these statutes, they will say: This great nation is indeed a wise and intelligent people! 8 For what great people exists that has statutes and ordinances as wise as this entire law, which I place before you this day? 9 Just give heed to yourself and keep well your soul throughout all days of your life, to stop the things that your eye has seen from slipping from your recall and from passing from your heart. Make them known to your children and their children’s children 10 – the day when you stood before the Lórd your God in Horeb, when the Lórd said to me: ’Assemble the people for me, and I will cause them to hear my words, for them to learn to fear me all the days that they live on earth, and their children they will instruct.’

11 Ar túlelde har ar tarner nu i oron, ar i oron urunye ruinenen tenna menelo enda – mornie, lumbo ar fuine! 12 Ar i Héru quente lenna et i ruineo endello. Óma quetila quettar hlasselde, mal canta ualde cenne; enge rie óma. 13 Ar carnes sinwa len vérerya, pa ya cannes len hilieldan sa, i Axani Quean, ar tences tai to *palma atta ondova. 14 Ar inyen i Héru canne yana lúmesse peanta le pa namnar ar anami, hilieldan tai i nóresse yanna langalde, i haryuvaldes. 15 Mal cima inde mai! An ualde cenne immana venwe mí aure yasse i Héru quente lenna Ħorevesse et i ruineo endello, 16 pustien le lengiello şaurave ar cariello len corda, immana canta, emma hanuo hya nío, 17 emma immana hravano ye ea cemende, emma immana rámavoite aiweo ye vile cemende, 18 emma immana onno ye hlice i talamesse, emma immana lingwio ya ea i nenesse nu cemen. 19 Ta ná pustien lye návello úşahtana íre ortal hendulyat menelenna ar cenil Anar ar Işil ar i tinwi, menelo quanna hosse, hya cuvumnel tain ar olumnel núrolta. Tai i Héru asátie ilye liain nu i quanna menel. 20 Mal lé i Héru amápie ar atálie et i angaina urnallo, et Mirrandorello, náveldan sen lie ya camis ve indyo, ve nalde aure sinasse.  21 Ono i Héru olle rúşea ninna castaldanen, ar antanes vandarya i vá languvan Yordan ar i vá mittuvan i mára nóre ya i Héru anta lyen ve rantalya ve aryon. 

11 And you [pl.] came and stood under the moutain, and the mountain burned with fire until the heart of heaven – darkness, cloud and gloom! 12 And the Lórd spoke to you out of the midst of the fire. A voice speaking words you heard, but [any] shape you did not see; [there] was only a voice. 13 And he [or: it] made known to you his covenant, which he commanded you for you to follow it, the Ten Commandments, and he wrote them on two tablets of stone. 14 And to me the Lórd commanded at that time to teach you about statutes and ordinances, for you to follow them in the land to which you go, [so] that you will possess it.  15 But heed yourselves well! For you did not see a any shape in the day that the Lórd spoke to you in Horeb out of the midst of the fire, 16 to stop you from behaving corruptly and from making for yourselves an idol, any shape, a likeness of male or female, 17 the likeness of any beast that exists on earth, the likeness of any winged bird, the likeness of male or female, 18 the likeness of any creature that creeps on the ground, the likeness of any fish that is in the water under earth. 19 That is to stop you [sg.] from being seduced when you raise your eyes to heaven and you see the sun and moon and the stars, the whole host of heaven, or you were going to bow to them and you were going to become their servant. Those [lit. them] the Lórd has appointed for all the other peoples under the entire sky. 20 But you [pl.] the Lórd has taken and has brought out of the iron oven, out of Egypt, for you to be for him a people that he receives as heir, as you are on this day. 21 But the Lórd became angry against me by reason of you [pl.], and he gave his oath that I will not pass over Jordan and that I will not enter the good land that the Lórd gives you [sg.] as your [sg.] part as heir.
22 An inye qualuva nóre sinasse. Uan languva Yordan. Mal elde languvar, ar haryuvalde i mára nóre. 23 Cima inde, pustien i Héru Ainoldo vére taltiello ho enyalielda, hya caruvalde len corda, emma umo mici tai avaquétine lyen lo i Héru Ainolya. 24 An i Héru Ainolya ammatila ruine ná, Aino canila melme lá hyárina. 
22 For I shall die in this land. I will not cross over Jordan. But you will cross over, and you will possess the good land. 23 Take heed of yourselves, to stop the Lórd your God’s covenant from slipping from your recall, or you will make for yourselves an idol, the likeness of something among those forbidden to you [sg.] by the Lórd your God. 24 For the Lórd your God is a consuming fire, a God demanding love not divided.  

25 Íre nostuval híni ar hírion híni, ar anaielde andave i nóresse, ar lenguvalde şaurave cariénen cordon – immana canta – tá caruvalde ya ulca ná i Héruo hendusse, ortala aharya. 26 Menel cemenye carin astarindonyar aure sinasse in é queluvalde lintiénen i nórello yanna elde langar Yordan, cestala harya sa. Ualde maruva ter anda lúme sasse, mal é nauvalde nancárine. 27 An i Héru vintuva le imíca i lier, ar i lembar mici le nauvar nótime imíca i liendi yannar i Héru taluva le.  28 Ar tasse nauvalde núror ainoron, tamnar máto atanion, toa ar ondo yar uar cene ar uar hlare ar uar mate ar uar nusta. 

25 When you shall conceive children and children’s children, and you [pl.] have dwelt long in the land, and you shall behave corruptly by making an idol – any shape – then you will do what is evil in the Lórd’s eyes, raising his anger. 26 Heaven and earth I make my witnesses on this day that you will indeed perish quickly from the land to which you cross over Jordan, seeking to possess it. You will not dwell for a long time in it, but you will indeed be destroyed. 27 For the Lórd will scatter you among the peoples, and the remaining ones among you shall be few among the nations [liendi ’folks’] to which the Lórd shall bring you. 28 And there you will be servants of gods, the works of men’s hands [dual], wood and stone which do not see and do not hear and do not eat and do not smell.
29 Mal cestuvalde talo i Héru Ainolya, ar hiruvalyes qui sacalyes quanna endalyanen ar quanna fealyanen. 30 Şangielyasse, íre ilye nati sine utúlier lyenna, teldave nanwenuval i Héru Ainolyanna, ar lastuval ómarya. 31 An i Héru Ainolya oravila Aino ná. Uas hehtuva lye hya nancaruva lye, ar uas lavuva talta enyalieryallo i vére as atarilyar pa ya antanes tien vandarya. 32 An maqueta sí pa i vanwe rí, yar enger nó lyé, ho i ré yasse Eru ontane Atan cemende, ar er mentello menelo i hyana mentenna menelo: Ma engie síte ve túra natto sina, hya ma immana nat ve sá anaie hlárina? 33 Ma lie oi hlasser Eruo óma quéta et ruineo endello, ve elye ahlárie, ar coiner? 34 Hya ma aino oi enévie mapa insen liende hyana liendeo endello, tyastiainen ar tanwainen ar elmendainen ar ohtanen ar taura mánen ar rahtienwa rancunen ar túre ossínen, ve i Héru Ainolda carne len Mirrandoresse epe hendulyat? 
29 But you [pl.] will seek from there the Lórd your [sg.] God, and you will find him if you look for him with your whole heart and your whole soul. 30 In your tribulation, when all these things have come upon you, you will finally return to the Lórd your God, and you will listen to his voice. 31 And the Lórd your God is a merciful God. He will not abandon you or destroy you, and he will not let slip from his recall the covenant with your fathers of which he gave them his oath. 32 For ask now about the bygone days, which were before you, from the day when God created Man on earth, and from one end of heaven to the other end of heaven: Has [there] been such as this great matter, or has any thing like it been heard? 33 Did a people ever hear God’s voice speak out of the midst of fire, like you [sg.] have heard, and live? 34 Or has a god ever tried to take for himself a folk from the midst of another folk, with trials and with signs and with wonders and with war and with a mighty hand and a stretched-out arm and great terrors, like the Lórd your [pl.] God did for you [pl.] in Egypt before your [sg.] eyes?
35 Elyen ta náne tanana, lavila len ista in i Héru ná i Aino, ar lá ea exe ara sé. 36 Et menello tyarnes lye hlare ómarya, peantala lye, ar cemende tyarnes lye cene túra ruinerya, ar quettaryar hlassel et i ruineo endello. 37 Ar pan méles atarildar ar cilde erdelta apa te, ar lye-talles et Mirrandorello epe cenelderya, túra níreryanen, 38 elien oa epe lyello liendeli hoe ar taure lá lyé, talien lye minna, antáven lyen nórelta ve rantalya ve aryon, ve nás aure sinasse 39 – etta alye ista ar á panya endalyasse in i Héru ná i Aino; lá ea exe. 40 Ar alye hepe namnaryar ar axaniryar, yainen inye cána lyen síra. Tá haruval máriesse, ar hínalyar apa lye, ar taituval rélyar i talamesse ya i Héru Ainolya anta lyen tennoio.”
35 To you that was shown, letting you know that the Lórd is the God, and [there] is not [any] other beside him. 36 Out of heaven he caused you to hear his voice, instructing you, and on earth he caused you to see his great fire, and his words you heard out of the midst of the fire. 37 And since he loved your fathers and chose their seed after them, and he brought you out of Egypt before his face, by his great force, 38 to drive away from before you some nations greater and mightier than you, to bring you in, to give you their land as your part as heir, as it is on this day 39 – therefore you are to know and put in your heart that the Lórd is the God; [there] is not [any] other. 40 And you are to keep his statutes and his commandments, with which I am commanding you today. Then you will dwell in happiness, and your children after you, and you will prolong your days on the ground that the Lórd your God gives you forever.”

41 Tá Móses sante ostor nelde Yordan pella, i anarórenna, 42 yannar atannahtar lerta uşe nahtiéla armarorya pen nirme, ar pen tevie hé nóvo. Sie ecumne sen coita uşiénen mininna mici ostor sine:  43 Veser i ravandasse – mí sarnonórie – Rëuvenyain; ar Rámot mi Ilear i Áryain; ar Ólan mi Váhyan Manasseain. 

41 Then Moses set aside three cities beyond Jordan, towards the sunrise, 42 to which a manslayer may flee after killing his neighbor without intent [or ’desire’, nirme], and without hating that one beforehand. Thus it would be possible for him to live by fleeing to one among these cities: 43 Bezer in the wilderness – in the table-land – for the Rubenites; and Ramoth in Gilead for the Gadites, and Golan in Bashan for the Manassites. 

44 Ar si ná i şanye ya Móses panyane epe Israelindi; 45 sine nar i véreşanyer ar i namnar ar i anami yar Móses quente Israelindinnar íre túlelte et Mirrandorello 46 han Yordanna, i nandesse opo Vet-Peor, i nóresse Síħono, aran Amoryaron ye marne mi Ħesvon. Israelindi penter se íre ettúlelte Mirrandorello, 47 ar haryanelte nórerya, yú i nóre Óc aranwa Váhyano. Tú nánet i aran atta Amoryaron yet nánet Yordan pella, anarórenna – 48 ho Aroer, ya caita i Arnon-nandeo cimbasse, tenna Oron Síryon, yú estaina Oron Ħermon, 49 ar i quanna Arava-lanna Yordan pella, Rómenna, tenna Pisco pendi. 

44 And this is the law that Moses put before the children of Israel; 45 these are the covenant-laws and the statutes and the ordinances which Moses spoke to the children of Israel when they came out from Egypt 45 to [the area] beyond Jordan, in the valley in front of Beth-Peor, in the land of Sihon, king of the Amorites who dwelt in Heshbon. The children of Israel smote him when they came out from Egypt, 47 and they possessed his land, also the land of Og king of Bashan. They were the two kings of the Amorites which were beyond Jordan, towards the sunrising – 48 from Aroer, which lies on the edge of the Arnon valley, as far as Mount Sirion, also called Mount Hermon, 49 and the entire Arabah plain beyond Jordan, eastwards, as far as the slopes of Pisgah.
RANTA 5   
Ar Móses yalde quanna Israel, ar quentes téna: “Hlara, a Israel, i namnar ar i anami yar quetin hlaruldatse síra, parieldan tai ar hepieldan caritat. 2 I Héru tulcane vére aselve Ħorevesse. 3 I Héru ua tulcane vére sina as atarilvar, mal aselve – elve, queni sine i nar sisse síra, illi mici vi coirie! 4 Cendelello cendelenna i Héru quente aselde et i ruineo endello. 
And Moses called all of Israel, and he said to them: “Hear, O Israel, the statutes and the ordinances which I speak in your ears today, for you to earn them and for you to observe doing them. 2 The Lórd established a covenant with us at Horeb. 3 The Lórd did not establish this coventant with our fathers, but with us – we, these people that are here today, all among us alive! 4 Face to face the Lórd spoke with us out of the midst of the fire. 
5 Inye tarne imbi i Héru ar lé lúme yanasse, nyarien len i Héruo quetta, an pan runcelde i ruinello ualde lende ama mir i oron. Quentes: 6  “Inye i Héru Ainolya ná, ye talle lye et Mirrandorello, et coallo mólion. 7 Vá samil hyane ainor ara ní. 8 Vá caril imlen cordon hya immana emma i nation i ear mi tarmenel hya to cemen nún, hya i nation yar ear mí nén nu cemen. 9 Vá cuvil téna ar áva na şahtana mir olie núrolta, an inye, i Héru Ainolya, ná Aino canila melme lá hyárina, paimetála atarion ongwe i hínannar tenna i neldea ar cantea *nónare íre tevilten, 10 mal antala Erulisse tenna i *húmea *nónare in melir ní ar hepir axaninyar. 
5 I stood between the Lórd and you at that time, to tell you the word of the Lórd, for since you feared the fire you did not go up into the mountain. He said: 6 “I am the Lórd your [sg.] God, who brought you out from Egypt, out of the house of slaves. 7 You are not to have other gods beside me. 8 You are not to make for yourself an idol or any image of the things that are in high heaven or on earth beneath, or of the things that are in the water under earth. 9 You are not to bow to them and do not be seduced into becoming their servant, for I, the Lórd your God, is a God demanding love not divided, punishing the crime of fathers upon children until the third and fourth generation when they hate me, 10 but giving grace until the thousandth generation to [those] who love me and keep my commandments.

11 Vá quetil i Héru Ainolyo esse muntan, an i Héru ua notuva pen cáma ye quete esserya muntan.

12 Hepa i *sendare, airitáven sa! 13 Rí enque alye mole ar care quanna molierya, 14 mal i otsea ré *sendare ná i Héru Ainolyan. Sasse vá caril immana molie, elye hya yondolya hya selyelya hya hanwa móleya hya inya mólelya hya mondolya hya *pellopolya hya immana mici celvalyar hya i aiano ye aselye ná ca andolyar. Sie hanwa mólelyan ar inya mólelyan ecuva sere ve elye. 15 Ar alye enyale in anel mól Mirrandoresse, ar in i Héru Ainolya ettalle se talo taura mánen ar rahtienwa rancunen; etta i Héru Ainolya canne lyen hepe i *sendare. 

11 Do not speak the Lórd your God’s name for nothing, for the Lórd will not count without guilt [the one] who speaks his name for nothing.

12 Keep the day of rest, in order to hallow it! Six days you are to work and do all your work, 14 but the seventh day is a day of rest for the Lórd your God. On it you are not to do any work, you or your son or your daughter or your male slave or your female slave or your ox or your donkey or any among your animals or the stranger who is with you behind your gates. Thus your male slave and your female slave may rest like you [do]. 15 And you are to recall that you were a slave in Egypt; therefore the Lórd your God commanded you to keep the day of rest.  

16 Á anta alcar atarelyan ar amillelyan, i rélyar nauvar rimbe, ar i haruval máriesse, i talamesse ya i Héru Ainolya anta lyen. 

17 Vá nahtal, 18 ar vá racil vestale, 19 ar vá pilil, 20 ar vá quetil furila *vettie ana armarolya. 21 Ar vá milcave meril armarolyo veri, ar áva na milca i coan armarolyava, restaryan, hanwa hya inya mólyan, mondoryan hya *pelloporyan, hya immanan ya armarolyava ná.’

16 Give glory to your father and to your mother, that your days will be numerous, and that you will be well [lit. sit in happiness] on the ground that the Lórd you God gives you.

17 You shall not kill, 18 and you shall not break marriage, 19 an you shall not steal, 20 and you shall not speak a lying testimony against your neighbor. 21 And you are not to greedily desire your neighbor’s wife, and do not be greedy for your neighhour’s house, for his field, for his male or female slave, for his ox or for his donkey, or for anything that is your neighbor’s.

22 Quettar sine i Héru quente quanna ocombeldanna i orontesse et endello i ruineo, i lumbo ar i fuineo, taura ómanen, mal uas quente amba. Ono tenceset *palma attasse ondova, ar antane tú inyen. 23 Ar martane, íre hlasselde i óma et endello i morniéno, lan i oron urunye ruinenen, i túlelde har ninna, ilye cari nosseldaron ar anyáraldar, 24 ar quentelde: ’Yé, i Héru Ainolma atánie men alcarya ar túrierya, ar ómarya ahlárielme et i ruineo endello. Síra ecénielme in Erun ece quete atanna, ananta hé coita. 25 Ar sí, mana castanen qualuvalme? An hoa ruine sina ammatuva me. Qui hlaruvalme i Héru Ainolmo óma ambe, tá qualuvalme. 26 An man ea imica ilya hráve ye ahlárie i coirea Aino quéta et i ruineo endello, ve acárielme, ananta coine? 27 Elye mena har, ar hlara ilqua ya i Héru Ainolma quetuva, ar elye queta menna ilqua ya i Héru Ainolma quete lyenna, ar hlaruvalmes ar caruvalmes.’

22 These words the Lórd spoke to your entire assembly out of the midst of the fire, of the cloud and of the gloom, with a mighty voice, but he [or: it] did not speak more. But he wrote them on two tablets of stone, and he gave them [dual] to me. 23 And it happened, when we heard the voice out of the midst of the darkness, while the mountain burned with fire, that you came near to me, all the heads of your tribes and your elders, 24 and you said: ’Behold, the Lórd our God had shown us his glory and his greatness, and we have heard his voice out of the midst of the fire. Today we have seen that to God it is possible to speak to a man, and that one yet lives. 25 And now, for what reason are we to die? For this great fire will consume us. If we shall hear the Lórd our God’s voice more, then we will die. 26 For who is [there] among all flesh who has heard the living God speak out of the midst of the fire, as we have done, and yet lived? 27 You go near, and hear everything that the Lórd our God shall say, and you say to us everything that the Lórd our God says to you, and we shall hear it and we shall do it.’ 

28 Ar i Héru hlasse i quettar yar quentelte íre carampelte ninna, ar i Héru quente ninna: ’Ahlárien i quettar yar lie sina equétier lyenna. Ilqua ya quentelte mára ná. 29 Auve illume samuvalte taite enda, tyarila te ruce nillo ar hepe axaninyar; tá té ar hínaltar harumner máriesse tennoio! 30 Mena, queta téna: Nanwena *lancoaldannar! 31 Mal elye, tara sis ara ni, ar quetuvan lyenna ilye i axani, i namnar ar i anami pa yar peantauvalyet, ar hilyuvaltet i nóresse ya antan tien i haryuvaltes. 32 Ar alde vorondave care ya i Héru Ainolda acánie len; áva quere inde oa, foryanna hya hyaryanna. 33 Alde vanta i tiesse ya i Héru Ainolda acánie len, i coituvalde ar i haruvalde máriesse, ar i taituvalde réldar i nóresse ya haryuvalde.

28 And the Lórd heard the words that you spoke when you talked to me, and the Lórd said to me: ’ I have heard the words that this people have said to you. Everything that they said is good. 29 If only they will always have such a heart, causing them to fear me and keep my commandments; then they and their children would be well [lit. sit in happiness] forever! 30 Go, say to them: Return to your tents! 31 But you, stand here by me, and I will speak to you all the commandments, the statutes and the ordinances concerning which you will instruct them, and they will follow them in the land which I give them that they will possess it. 32 And you [pl.] are to faithfully do as the Lórd your God has commanded you; do not turn yourselves away, right or left. 33 You are to walk in the way that the Lórd your God has commanded you, that you will live and that you will be well, and that you will prolong your days in the land that you are going to possess.
RANTA 6  
Ar sine nar i axani, i namnar ar i anami yar i Héru ánie peantáven le, i hilyuvaldet i nóresse yanna elde lahtar i haryuvaldes. 2 Sie ecuva lyen ruce i Héru Ainolyallo, i hepuvalde ilye namnaryar ar axaniryar yainen inye cána lyen – lyen ar yondolyan ar yondolyo yondon, ilye rí coivielyo, ar sie rélyar nauvar taine. 
CHAPTER 6
And these are the commandments, the statutes and the ordinances which the Lórd has given to instruct you [pl], that you will follow them in the land to which you pass over that you will possess it. 2 Thus you may fear the Lórd your [sg.] God, that you [pl.] will keep all his statutes and his commandments of which I command you [sg.] – you and your son and your son’s son, all days of your life, and thus your days shall be lengthened.

3 Etta hlara, a Israel, ar vorondave ása hilya, i haruvalye máriesse, ar in ita aluvalde ve i vanda ya i Héru, atarildaron Aino, ánie lyen pa nóre siryala ilimnen ar lissenen. 4 Hlara, a Israel: I Héru Ainolva ná, i Héru er ná! 5 Ar alye mele i Héru Ainolya quanna endalyanen ar quanna fealyanen ar quanna melehtelyanen. 6 Ar quettar sine, pa ya canin lyen sira, na nauvar to endalya, 7 ar alye veave peanta hínalyar pa tai, ar alye carpa pa tai íre hamil coalyasse, ar íre vantal i tiesse, ar íre *cainul ar íre oryal. 

3 Therefore hear, O Israel, and faithfully follow it, that you [sg.] will be well [lit. sit in happiness], and that you will greatly thrive [or, grow] according to the oath that the Lórd, God of your [pl.] fathers, has given you about a land flowing with milk and with honey. 4 Hear, O Israel: The Lórd is our God, the Lórd is one! 5 And you are to love the Lórd your God with your whole heart and with your whole soul and with your whole might. 6 And these words, of which I command you today, are to be on your heart, 7 and you are to vigorously instruct your children about them, and you are to talk about them when you sit in your house, and when you walk on the way, and when you lie down and when you rise.
8 Ar alye nute tai ve tanwa to mályanna, ar nauvalte *carnuntar timbarelyasse, 9 ar alye tece tai coalyo fenno hanassen, ar andolyassen. 10 Ar tuluva, íre i Héru taluva lye mir i nóre pa ya quentes vandanen atarilyannar  – Avraham, Ísac ar Yácov – in antauvas sa lyen, as hoe ar máre ostor yar ual carastane, 11 ar coar quátine ilye máre nation, yar ual quante, ar nácine tompor yar ual nance, tarwar liantassion ar *milloaldar, i ual empanne 12 – tá alye cime imle, hya taltuva enyaliello i Héru Ainolya, ye talle lye et Mirrandorello, et coallo mólion.  13 I Héru Ainolyallo alye ruce, ar issen na núro, ar esseryanen alye anta vandalya. 14 Áva hilya hyane ainor, ainoron i lieron pelila le, 15 hya i Héru Ainolyo rúşe nauva nartana lyenna, ar nancaruvas lye cemeno palúrello. An aselye ea Aino canila melme lá hyárina, é i Héru Ainolya. 
8 And you are to tie them as a sign upon your hand, and they will be head-bands on your brow, 9 and you are to write them on the posts of the door of your house, and on your gates. 10 And it will come [to pass], when the Lórd is going to bring you into the land about which he said by oath to your fathers – Abraham, Isaac and Jacob – that he would [Q: will] give it to you, with big and good cities that you did not build, 11 and houses filled with all good things, which you did not fill, and hewn wells that you did not hew, gardens of vines and olive trees, that you did not plant 12 – then pay attention to yourself, or will slip from recall the Lórd your God, who brought you out of Egypt, out of the house of slaves. 13 The Lórd your God you are to fear, and to him be a servant, and by his name you are to give your oath. 14 Do not follow other gods, of the gods of the peoples surrounding you, 15 or the Lórd your God’s wrath will be kindled against you, and he will destroy you from the face of the earth. For with you is a God demanding love not divided, indeed the Lórd your God.

16 Áva tyasta i Héru Ainolda, ve tyasanteldes mi Massa. 17 Alde veave hepe i Héru Ainoldo axani, ar véreşanyeryar ar namnaryar, ve acánies lyen. 18 Ar alye care ya téra ar mára ná i Héruo hendusse, i haruval máriesse ar i mittuval ar haryuval i mára nóre pa ya i Héru quente vandanen atarilyannar in antauvas sa tien, 19 ar i hatuval ilye ñottolyar epe lyello, ve i Héru equétie.

16 Do not test the Lórd your [pl.] God, as you tested him in Massah. 17 You are to vigorously keep the Lórd your God’s commandments, and his covenant laws and his statutes, as he has commanded you [sg.] 18 And you are to do what is proper and good in the Lórd’s eyes, that it will be well with you [lit. that you will sit in happiness] and that you will enter and you will possess the good land of which the Lórd said by oath to your fathers that he would [Q: will] to give it to them, 19 and [so] that you will thrust all your enemies from before you, as the Lórd has said. 

20 Íre enwa yondolya maquete lyenna: Mana tear i véreşanyer ar i namnar ar i anami yainen i Héru Ainolva acánie len? 21 – tá alye quete yondolyanna: Anelme Fáro móli Mirrandoresse, mal i Héru me-talle et Mirrandorello taura mánen. 22 Ar i Héru tanne tanwar ar elmendar, túre ar rúcime, Mirrandorenna, Fáronna ar quanna mararyanna, epe hendulmat. 23 Ar i Héru me-talle talo talieryan me minna, antáven men i nóre pa ya quentes vandanen atarilvannar i ten-antauvas sa. 24 Ar i Héru canne ven hilya ilye namnar sine –  ruce i Héru Ainolmallo véra máralvan illume – hepieryan vi coirie, ve ré sinasse ná. 25 Ar ta nauva ven failie, qui hepilve care quanna axan sina epe i Héru Ainolva, ve acánies ven. 

20 When tomorrow [= in the future] your son asks you: What do they mean, the covenant laws and the statutes and the ordinances with which the Lórd our God has commanded you? 21 – then you are to say to your son: We [excl.] were slaves of Pharaoh in Egypt, but the Lórd brought us out of Egypt with a mighty hand. 22 And the Lórd showed signs and wonders, great and terrible, upon Egypt, upon Pharaoh and upon all his house, before our eyes. 23 And the Lórd brought us from there for him to bring us in, to give us the land of which he said by oath to our [incl.] fathers that he would [Q: will] give it to them. 24 And the Lórd [incl.] commanded us to follow all these statutes – to fear the Lórd our God for our own good always – for him to keep us alive, as [it] is on this day. 25 And that will be righteousness to us, if we keep this entire commandment before the Lórd our God, as he has commanded us.
RANTA 7 
Íre i Héru Ainolya taluva lye mir i nóre yanna lelyal i haryuvalyes, tá et-hatuvas rimbe liendi epe lyello: Ħityar ar Iryasyar ar Amoryar ar Canáanyar ar Perisyar ar Ħivar ar Yevusyar, liendi otso túre ar taure lá lyé. 2 Ar íre i Héru Ainolya antauva te mir túrelya epe lye, ar petuvalyet, tá alye aqua nancare te. Áva tulca vére aselte, ar áva órave tesse.
CHAPTER 7
When the Lórd your [sg.] God will bring you into the land to which you go that you will possess it, then you will throw out many peoples from before you: The Hittites and the Girgashites and the Amorites and the Canaanites and the Perizzites and the Hivites and the Jebusites, seven nations greater and mightier than you. 2 And when the Lórd your God will give them into your power before you, then you are to wholly destroy them. Do not establish [any] covenant with them, and do not have mercy on them.
 3 Ente, áva care vestaler aselte. Selyelya vá antauval i yondon aiqueno mici té, ar selyerya vá mapuval yondolyan. 4 An queruvas yondolya oa hilello ní, náven núro hyane ainoron. Sie i Héruo rúşe nauva nartana lyenna, ar lye-nancaruvas lintiénen. 5 Mal sie alde care tien: *Yangwaltar alde narca undu, ar tarmaltar alde ascate, ar Ahyéra-tulweltar alde cire undu, ar cordaltar alde urta ruinenen. 6 An elye aire lie ná i Héru Ainolyan. Ho imíca ilye i lier yar ear i palúresse, i Héru Ainolya icílie lye návelyan sen lie ya véra harmarya ná. 7 I Héru ua méle le hya cilde le pan nalde rimbe lá ilye hyane lier, an elde nar ampitya ilye i lieron.
3 Furthermore, do not make marriages with them. Your daughter you are not to give to the son of anyone among them, and his daughter you are not to take for your son. 4 For s/he will turn your son from away following me, to be a servant of other gods. Thus the Lórd’s wrath will be kindled against you, and he will destroy you quickly. 5 But thus you [pl.] will do to them: Their altars you will tear down, and their pillars you will smash, and their Ashera poles you will cut down, and their idols you will burn with fire. 6 For you [sg.] are a holy people to the Lórd your God. From among all the peoples that are in the bosom of earth, the Lórd your God chose you for you to be to him a people that is his own treasure. 7 The Lórd did not love you or choose you since you are more numerous than all other peoples, for you are the smallest of all the peoples.
8 Mal pan melis le, ar hepien i vanda ya antanes atarildain, i Héru etatálie le taura mánen, ar etelehties le et coallo mólion, ho márya Fáro aran Mirrandoro. 9 Etta alye ista in i Héru Ainolya, isse i Aino ná – i voronda Aino, ye hepe vére ar oravie as i melir se ar hepir axaniryar ter *nónari húme, 10 mal paitya nan in tevir se cendeleltanna, nancarien te. Lá nauvas telwa yen teve se. Paityuvas hén nan cendeleryanna.
8 But since he loves you, and to keep his oath which he gave to your fathers, the Lórd has brought you out with a mighy hand, and he has delivered you out of the house of slaves, from the hand of Pharaoh king of Egypt. 9 Therefore you [sg.] are to know that the Lórd your God, he is the God – the faithful God, who keeps covenant and mercy with [those] who love him and keep his commandments through a thousand generations, 10 but pays back to [those] who hate him to their face, to destroy them. He will not be late to [the one] who hates him. He will pay that one back to his face. 

11 Etta alye hepe i axan ar i namnar ar i anami yainen inye cána lye síra, i hilyuvalyet.  12 Ar tuluva, pan lastalde i anami ar hepir tai ar hilyar tai, in i Héru Ainolya hepuva aselye i vére ar i oravie pa yar antanes vandarya atarilyannar. 13 Sie meluvas lye, ar aistuvas lye, ar caruvas lye rimba. Yú aistuvas hroalyo yáve ar nórelyo yáve, orilya ar limpelya ar millolya, i napáninar mondolyain ar nessar lamárelyo, i nóresse pa ya quentes vandanen in antauvas sa lyen. 

11 Therefore you [sg.] are to keep the commandment and the statutes and the ordinances with which I command you today, that you will follow them. 12 And [it] will come [to pass], since you listen to the ordinances and keep them and follow them, that the Lórd your God will keep with you the covenant and the mercy about which he gave his oath to your fathers. 13 Thus he will love you, and he will bless you, and he will make you numerous. Also he will bless the fruit of your body and the fruit of your land, your grain and your [new] wine and your oil, the added ones to your oxen and the young of your flock, in the land of which he said by oath that he was going to [Q: will] give it to you.
14 Nauval aistana lá ilye hyane lier; lá euva hanu hya ní imica le ye ua pole nosta híni, hya imíca celvaldar. 15 Ente, i Héru mapuva oa lyello ilye hlíwi, ar uas panyuva lyesse immana i urre quámion yar istal Mirrandorello, mal panyuváset ilyassen i tevir lye. 16 Ar ammatuval ilye i lier yar i Héru Ainolya anta mályanna. Áva órave tesse ar áva ole núro ainoltaron, an ta nauva remma lyen. 
14 You will be blessed more than all other peoples; [there] will not be a male or a female among you who cannot beget children, or among your animals. 15 Furthermore, the Lórd will take away from you all sicknesses, and he will not put on you any of the bad illnesses that you know from Egypt, but he will put them on all that hate you. 16 And he will devour all the peoples that the Lórd your God gives into your hand. Do not have mercy on them and do not become a servant of their gods, for that will be a snare for you. 

17 Cé quetuval endalyasse: ’Liendi sine nar rimbe lá ni; manen poluvan ele te oa?’ 18 Áva ruce tello! Alye enyale mai ya i Héru carne Fáronna ar quanna Mirrandorenna, 19 i túre tyastier yar hendelya cenne, ar i tanwar ar i elmendi ar i taura má ar i rahtienwa ranco yainen i Héru talle lye ettenna. Sie i Héru Ainolya caruva ilye i liain yallon rucilye. 20 Ente, i Héru ainolya mentauva osse mici te, tenna i lemyar ar i nurtar inte queluvar epe lyello. 21 Áva ruce tello, an i Héru Ainolya ea endelyasse, Aino túra ar rúcima. 

17 Maybe you [sg.] are going to say in your heart: ’These nations are more numerous than I; how will I be able to drive them away?’ 18 Do not fear them! You are to well recall what the Lórd did to Pharaoh and to the entire Egypt, 19 the great trials which your eye saw, and the signs and the wonders and the mighty hand and the out-stretched arm with which the Lórd brought you out. Thus the Lórd your God will do to all the peoples [lie + in = liain] that you fear. 20 Furthermore, the Lórd your God will send terror among them, until [those] who remain and who hide themselves will perish from before you. 21 Do not fear them, for the Lórd your God is in your midst, a God great and terrible. 

22 Ar i Héru Ainolya et-hatuva liendi sine epe lyello tyellínen. Ual lertuva metya te lintiénen, hya i verce hravani oluvar acca rimbe lyen.  23 Mal i Héru antauva te mir túrelya epe lye, ar tyaruváset talta mir ita rúcina sóma, tenna nalte nancárine. 24 Ar antauvas araniltar mályanna, ar tyaruval esselta quele nu menello. Lá euva aiquen ye poluva tare lyenna, tenna nanacárielyet.

22 And the Lórd your God will throw out these nations from before you gradually [tyellínen = by steps]. You may not put an end to them quickly, or the wild beasts will become too many for you.  23 But the Lórd will give them into your [sg.] power before you, and he will cause them to slip into an extremely confused state, until they are destroyed. 24 And he will give their kings into your hand, and you will cause their name to perish from under heaven. [There] will not be anyone who can stand against you, until you have destroyed them.

25 I cordar ainoltain alde urta ruinenen. Vá milyal i telpe hya i malta ya ea to tai, ar ávasa mapa elyen, pustien imle návello rembina sánen. 26 Ar áva tale yelwa nat mir coalya, an tá oluval nancaruvaina ve sá ná. Alye aqua nattire sa ar aqua yelta sa, an nancaruvaina nás.

25 The idols to their gods you ]pl.] are to burn with fire. You are not to long for the silver or the gold which is on them, and do not take it for yourself, to stop yourself from being ensnared by it. 26 And do not bring a disgusting thing into your house, for then you will become destined for destruction like it is. You are to wholly despise it and wholly loathe it, for it is destined for destruction [nancaruvaina = going to be undone]. 
RANTA 8 
I quanna axan pa ya canin lyen síra alde illume hepe ar care, i coituvalde ar in oluvalde rimbe, ar i mittuvalde ar i haryuvalde i nóre pa ya i Héru quente vandanen atarildannar in antauvas sa tien. 2 Ar alde enyale i quanna tie yasse i Héru utulyanie lye loar sine *canaquain i ravandasse – nucumien lye, tyastien lye, istien mana enge endalyasse: Ma hepumnel axaniryar hya lá? 3 Ar nucumnes lye, ar tyarnes lye lelya maita. Tá láves lyen mate mán, ya ual sinte ar ya atarildar uar sinte. Sie tyarnes lye ista in atan ua coita massa erinquanen, mal ilquanen ya ettule i Héruo antollo atan coita. 

4 Larmalya ua yeryane lyesse, ar talulyat uat tiuyane, ter loar *canaquain sine. 5 Ar alye ista endalyasse i tambe nér anta paimesta yondoryan, síve i Héru Ainolya anta paimesta elyen. 
CHAPTER 8
The entire command about which I command you [sg.] today you are to keep and do, that you [pl.] will live and that you will become numerous, and that you will enter and you will possess the land of which the Lórd said by oath to your fathers that he was going to [Q: will] give it to them. 2 And you are to recall the whole way that the Lórd has led you these forty years in the wilderness – to humble you, to test you, to know what was in your heart: Were you going to heep his commandments or not? 3 And he humbled you, and he caused you to go hungry. Then he let you eat manna, which you did not know and which your [pl.] fathers did not know. Thus he caused you to know that man does not live by bread alone, but by everything that comes out from the Lórd’s mouth does man live.

4 Your garment did not wear out on you, and your feet [dual] did not swell, through[out] these forty years. 5 And you [sg.] are to know in your heart that as a man gives chastisement to his son, so the Lórd your God gives chastisement to you.

6 Ar alye hepe i Héru Ainolyo axani, vantien tieryassen ar rucien sello. 7 An i Héru Ainolya tale lye mir mára nóre, nóre arwa nelleron nenwa, ehtelion ar núre tomporon, célula yondessen ar ambossen 8 – nóre samila *mulusse ar *findore ar liantassi ar *relyávaldar ar *erdeorvar, nóre *milloaldaron ar lisso, 9 nóre yasse matuval massa pen mange. Penuval munta sasse – nóre yasse i sarni nar angaine, ar et amboryallon sapuval urus. 10 Ar matuval ar nauva quanta, ar aistuval i Héru Ainolya i mára nóren ya ánies lyen. 11 Cima imle, hya lavuval i Héru Ainolyan talta enyalielyallo ar loituval hepe axaniryar ar anamiryar ar namnaryar yainen inye cána lye síra. 12 Ta, íre amátiel ar nalye quanta, ar acarastiel máre coar ar marilye mi tai, 13 ar íre lamárelyar ar imbilelyar olir rimbe, ar telpelya ar maltalya olir úvie ar ilqua ya samil ale, 14 endalya oluva turquima ar loituval enyale i Héru Ainolya, ye tulyane lye et Mirrandorello, et coallo mólion. 15 Isse náne ye tyarne lye lelya ter hoa ar rúcima ravanda arwa leucaron ar hloirie angwion ar *nastaroron ar soica talamo, isse ye tyarne nén ettule lyen i ondollo sincava, 16 ar ye láve lyen mate mán i ravandasse, matta ya atarilyar uar sinte. Sie ence sen nucume lye ar tyasta lye, carien mára lyen epeta.

6 And you [sg.] are to keep the Lórd your God’s commandments, to walk in his ways and to fear him. 7 For the Lórd your God brings you into a good land, a land having brooks of water, fountains and deep wells, springing forth in valleys and hills 8 – a land having wheat and barley and vines and fig trees and pomegrenades, a land of olive trees and of honey, 9 a land where you will eat bread without scarcity. You will lack nothing in it – a land where the stones are of iron, and out of its hills you will dig copper. 10 And you will eat and you will be full, and you will bless the Lórd God for the good land that he has given you. 11 Pay heed to yourself, or you will let the Lord your God slip from your recall and you will fail to keep his commandments and his ordinances and his statutes with which I am commanding you today. 12 Then, when you have eaten and you are full, and you have built good houses and you dwell in them, 13 and when your herds and your flocks become numerous, and your silver and your gold become abundant and everything that you have grows, 14 your heart will become haughty and you will fail to recall the Lórd your God, who brought you out of Egypt, out of the house of slaves. 15 He was [the one] who caused you to go through a big and terrible wilderness having [in it] serpents and poisonous worms and scorpions and thirsty ground, he who caused water to come out for you from the rock of flint, 16 and who let you eat manna in the wilderness, a food that your fathers did not know. Thus he could humiliate you and test you, in order to do good to you thereafter. 

17 Ono cé quetuval endalyasse: ’Poldorenya ar mányo níre eñétier nin quanna lar sina.’ 18 Mal alye enyale i Héru Ainolya, an isse ná ye anta lyen poldore ñetien lar. Sie ece sen hepe vérerya ya tulcanes vandanen as atarilyar, ve i natto ná aure sinasse. 19 Ar tuluva, qui anwave loital enyale i Héru Ainolya ar hilyal hyane ainor ar olil núrolta ar cuvil tien – *vettan lyenna nóvo in aqua queluvalde! 20 Tambe i liendi yar i Héru tyare quele epe le, síve queluvalde, pan ualde merne lasta i Héru Ainoldo óma. 

17 But maybe you will say in your heart: ’My strength and the force of my hand have gotten me this whole wealth.’ 18 But you are to remember the Lórd your God, for he is [the one] who gives you strength to get wealth. Thus he may keep his covenant which he established by oath with your fathers, as the matter is on this day. 19 And it will come [to pass], if actually you fail to remember the Lórd your God and you follow other gods and become their servant and you bow to them – I witness against you beforehand that you [pl.] will wholly perish! 20 Like the peoples that the Lórd causes to perish before you, so you will perish, since you did not want to listen to the Lórd your God’s voice. 
RANTA 9 
Hlara, a Israel: Elye síra languva Yordan, mittien elielyan oa liendi hoe ar taure lá lyé, ostor hoe ar turyane menelenna, 2 lie hoa ar halla, Anacindi i elye ista, ar elye ahlárie i mo quete: Man pole tare epe Anaco yondor? 3 Etta alye ista síra in i Héru, isse ná ye lahta epe lye ve ammatila ruine. Isse nancaruva te, ar isse taluva te undu epe lye. Sie eluvalyet oa ar tyaruva te quele lintiénen, ve i Héru equétie lyenna. 4 Vá quetil endalyasse, apa i Héru Ainolya ahátie te ettenna epe lyello: ’Failienyanen i Héru atálie ni sir i haryuvan nóre sina,’ –  íre sine liendion olciénen i Héru ele te oa epe lyello. 5 Lá castanen failielyo, hya castanen mane endalyo, elye mittuva i haryuval nórelta. Mal castanen i olciéno sine liendion i Héru Ainolya ele tai oa epe lyello, ar hepien i vanda ya antanes atarilyain, Avraham, Ísac ar Yácov.
CHAPTER 9
Hear, O Israel: You [sg.] will today cross Jordan, to enter for you to drive away nations greater and mightier than yourself, cities great and fortified to heaven, 2 a people great and tall, the children of Anak that you know, and you have heard that one says: Who can stand before the sons of Anak? 3 Therefore you are to know today that the Lórd, he is [the one] that passes over before you as a devouring fire. He will destroy them, and he will bring them down before you. 4 Do not say in your heart, after the Lórd your God has thrown them out from before you: ’Because of my righteousness the Lórd has brought me here that I will possess this land’ – when [it is] because of the wickedness of these nations the Lórd drives them away from before you. 5 Not by reason of your righteousness, or by reason of your good heart, will you enter [so] that you will possess their land. But by reason of the wickedness of these nations the Lórd your God drives them away from before you, and to keep the oath that he gave to your fathers, Abraham, Isaac and Jacob.
6 Etta alye ista i lá failielyanen i Héru anta lyen nóre sina i haryuvalyes, an nalye lie arwa tarya axeo. 7 Alye enyale – áva lave talta sámalyallo – manen ortanel i Héru Ainolyo rúşe i ravandasse. Ho i ré ya ettúlel et Mirrandorello tenna túlelde nóre sinanna anaielde amortala i Hérunna. 
6 Therefore you are to know that not by your righteousness the Lórd gives you this land [so] that you will possess it, for you are a people with a stiff neck. 7 You are to recall – do not let slip from your mind – how you raised the Lórd your God’s anger in the wilderness. From the day that you [sg.] came out of Egypt until you [pl.] came to this land you have been rebelling [lit. up-rising] against the Lórd. 
8 Yú Ħorevesse ortanelte i Héruo rúşe, ar i Héru náne ta rúşea lenna i túles har nancarienna le. 9 Apa lenden ama to i orontenna camien i *palmat ondova, é *palmat i véreo ya i Héru tulcane aselde, tá lemnen i orontesse ter auri *canaquain ar lómi *canaquain. Massa uan mante, ar nén uan sunce. 10 Ar i Héru antane nin i *palma atta ondova técine Eruo lepernen, ar to tú náne técina ve ilye i quettar yar i Héru quente aselde i orontesse et endello i ruineo, i auresse ocomiéva. 11 Ar túle i mettasse aurion *canaquain ar lómion *canaquain, in i Héru antane nin i *palma atta ondova – *palmat i véreo. 
8 Also in Horeb you raised the wrath of the Lórd, and the Lórd was so wroth at you that he came near to destroying you. 9 After I went up upon the mountain to receive the tablets of stone, indeed the twin tablets [dual] of the covenant that the Lórd established with you, then I remained in the mountain for [lit. ’through(out)’] forty days and forty nights. Bread I did not eat, and water I did not drink.10 And the Lórd gave me the two tablets of stone written by God’s finger, and on them were written according to all to the words that the Lórd spoke with you on the mountain out of the midst of the fire, on the day of congregating. 11 And [it] came [to pass] at the end of forty days and of forty nights, that the Lórd gave me the two tablets of stone – the twin tablets of the covenant.

12 Ar i Héru quente ninna: “Á orya, á unta lintiénen silo, an lielya ya atáliel et Mirrandorello elengier mi şaura lé. Lintiénen equérieltexer oa i tiello ya cannen tien hilya. Acárien inten emma tiquienwa tincova.” 13 Ente, i Héru quente ninna: “Ecénien lie sina, ar yé, nalte lie arwa tarya axeo. 14 Ánin lave, ar nancaruvanyet ar *aupsaruvan esselta nu menello. Tá caruvan lyé liende taura ar rimba lá té.”

12 And the Lórd said to me: “Rise, descend quickly hence, for your people that you have brought out of Egypt have acted in a foul manner. Quickly they have turned themselves away from the path that I commanded them to follow. They have made for themselves an image of molten metal.” 13 Furthermore, the Lórd said to me: “I have seen this people, and behold, they are a people having a stiff neck. 14 Allow me, and I will destroy them and I will wipe away their name from under heaven. Then I will make you a nation mightier and more numerous than they.”

15 Tá quernen imne ar ununte i orontello lan i oron urunye ruinenen, ar i *palma atta i véreo enget mánya attasse. 16 Ar yenten, ar yé! úcarnelde i Héru Ainolyanna. Anelde cáriéla inden nessa mondo tiquienwa tincova. Querneldexer lintiénen oa i tiello ya i Héru canne len hilya. 17 Ar nampen i *palma atta, ar hantenyet et mánya attallo, ar rancenyet epe henduldat. 18 Ar lantanen undu epe i Héru ve i minya lúmesse, auri *canaquain ar lómi *canaquain, Nén uan sunce ar massa uan mante, castanen i quanna úcareo ya anelde cáriéla, carila ya ulca né i Héruo hendusse, ortala rúşerya. 19 An runcen i rúşello ar i ahallo yainen i Héru náne ta rúşea lenna in túles har nancarienna le. Mal i Héru ni-lastane yú mi sana lú. 

20 I Héru yú náne ita rúsea Áronna, har nancarienna se, ar hyamnen yú Áronen i imya lúmesse. 

15 Then I turned myself around and went down from the mountain while the mountain burned with fire, and the two tablets of the covenant were in my two hands. 16 And I looked, and behold! you sinned against the Lórd your God. You had made for yourselves a young ox of molten metal. You turned yourselves quickly away from the path which the Lórd commanded you to follow. 17 And I took the two tablets, and I threw them out of my two hands, and I broke them before your eyes. 18 And I fell down before the Lórd like the first time, forty days and forty nights. Water I did not drink and bread I did not eat, by reason of all the sin that you had done, doing what was evil in the Lórd’s eyes, raising his wrath. 19 For I feared the wrath and the rage with which the Lórd was so angry against you that he came near to destroying you. But the Lord listened to me also on that occasion.

20 The Lórd was also angry with Aaron, near to destroying him, and I prayed also for Aaron at the same time.

21 Ar nampen úcarelda, i nessa mondo ya carnelde, ar urtanenyes ruinenen, ar ascantenyes, múlula sa mai mir mul ve asto, ar hanten astorya mir i nelle untala i orontello. 

22 Yú mi Tavéra, ar mi Massa, ar mi Civrot-Hattaáva, ortanelde i Héruo rúşe. 23 Ar íre i Héru mentane le Cares-Varneallo, quetila: ’Mena ama ar á harya i nóre ya ánien len,’ tá amorontelte i Héruo quettanna, ar ualde sáve quetierya hya lastane ómarya. 24 Anaielde amortala i Hérunna i aurello yasse sinten le. 25 Ar hanten imne undu epe i Héru. Auri *canaquain ar lómi *canaquain hanten imne undu, pan i Héru quétiéla né i nancaruvas le. 26 Ar hyamnen i Hérunna ar quente:  A Hér Héru, áva nancare lielya ar auralya, ya eturúniel túrielyanen ar ya atáliel et Mirrandorello taura mánen. 27 Enyala núrolyar, Avraham, Ísac ar Yácov! Áva yéta lie sino sardie ar olcie ar úcare, 28 hya mo quetuva i nóresse yallo tallel me: Pan i Héru ua polde talitat mir i nóre pa ya quentes vandanen in antauvases tien, ar pan téveset, ettalleset nahtien te i ravandasse. 29 Mal té nar lielya ar auralya, ya etatáliel túra poldorelyanen ar rahtienwa ranculyanen!”

21 And I took your sin, the young ox that you made, and I burnt it with fire, and I smashed it, grinding it well into powder like dust, and I threw its dust into the brook descending from the mountain.

22 Also at Taberah, and at Massah, and at Kibroth-Hataavah, you raised the Lórd’s anger. 23 And when the Lórd sent you from Kadesh-Barnea, saying: ’Go up and possess the land that I have given you,’ then you rose up against the word of the Lórd, and you did not believe what he said or listen to his voice. 24 You have been rebelling [lit. up-rising] against the Lórd from the day that I [first] knew you. 25 And I threw myself down before the Lórd. Forty days and forty nights I threw myself down, since the Lórd had said that he was going to [Q: will] destroy you. 26 And I prayed to the Lórd and said: O Lord Lórd, do not destroy your people and your possession, which you have redeemed with your greatness and which you have brought out of Egypt with a mighty hand. 27 Remember your servants, Abraham, Isaac and Jacob! Do not look at the hardness and wickedness and sin of this people, 28 or one will say in the land from which you brought us: Since the Lórd could not bring them into the land of which he said with an oath that he was going to [Q: will] give it to them, and since he hated them, he brought them out to slay them in the wilderness. 29 But they are your people and your possession, which you have brought out with your great strength and with your stretched-out arm!” 
RANTA 10 
Yana lúmesse i Héru quente ninna: ’Ályen nace *palma atta ondova, ve i minyat, ar tula ama ninna, to i orontenna. Ályen care yú colca toava. 2 Ar tecuvan i *palmatse i quettar yar enger to i minye *palmat yat rancel, ar alye panya tú i colcasse.’ 3 Ar carnen nin colca *necaldava, ar nancen *palma atta ondova ve i minyat, ar lenden ama to i orontenna, arwa i *palma atto mi mánya. 4 Ar tences to i *palmat ve i minya tecie, i Axani Quean, yar i Héru quente lyenna i orontesse et i ruineo endello auresse i ocomiéva, ar i Héru antane tu nin. 
CHAPTER 10
At that time the Lórd said to me: ’Hew for yourself two tablets of stone, like the first pair, and come up to me, to upon the mountain. Also make for yourself a box of wood. 2 And I will write on the pair of tablets the words that were on the first pair of tablets which you broke, and you are to place them in the box.’ 3 And I made for myself a box of acasia wood, and I hewed two tablets of stone like the first pair, and I went up upon the mountain, having the two tablets in my hand. 4 And he wrote upon the pair of tablets [a text] like the first writing, the Ten Commandments, which the Lórd spoke to you [sg.] on the mountain out of the midst of the fire on the day of congregating, and the Lord gave them to me. 

6 Ar Israelindi lender ho Vëerot-Veneyáacan ana Mósera. Tasse Áron qualle, ar anes panyana sapsasse, ar Eleásar yondorya olle *airimo menyasse. 7 Talo lendelte Uhtoranna, ar Uhtorallo Yotvatanna, nóre arwa nelleron nenwa. 

8 Yana lúmesse i Héru sante Lévio nosse colien i vérecolca i Héruva, tarien epe i Héru carien núromolie sen, ar aistien esseryasse, ve engie tenna ré  sina. 9 Etta Lévi ua same masse hya ranta ve aryon as hánoryar. I Héru rantarya ve aryon ná, ve i Héru Ainolya equétie senna.

6 And the children of Israel went from Beeroth-Benejaakan to Moserah. There Aron died, and he was put in a grave, and Eleazar his son became priest in his stead. 7 From there they went to Gudgodah, and from Gudgodah to Jotbathah, a land having brooks of water. 

8 At that time the Lórd set aside Lévi’s tribe for carrying the covenant-ark of the Lórd, in order to stand before the Lórd to do service to him, and for blessing in his name, as it has been until this day. 9 Therefore Levi did not receive a portion or part as heir with his brethren. The Lórd is his part as heir, as the Lórd your [sg.] God has said to him. 

10 Ar inye lemne to i oron, ve i minya lúme, auri *canaquain ar lómi *canaquain, ar i Héru lastane ni yú sana lú; i Héru ua merne nancare lye. 

11 Ar i Héru quente ninna: ’Alye orya, mena ompa lendalyasse epe i lie, ar mittuvalte ar haryuvalte i nóre pa ya quenten vandanen atariltannar in antauvanyes tien.’ 12 Ar sí, a Israel, mana i Héru Ainolya arca lyello hequa ruce Ainolyallo, vanta ilye tieryassen ar mele se, ar náve núro i Héru Ainolyan quanna endalyanen ar quanna fealyanen – 13 hepe i Héruo axani ar namnaryar yainen inye cána lyen síra, véra máralyan?

10 And I remained on the mountain, like the first time, forty days and forty nights, and the Lórd listed to me also that time; the Lórd did not want to destroy you.

11 And the Lórd said to me: ’You rise, go forward on your journey before the people, ar they will enter and will possess the land of which I said by oath to their fathers that I was going to [Q: will] give it to them.’ 12 And now, O Israel, what does the Lórd your [sg.] God ask of you except to fear your God, walk in all his ways and to love him, and to be a servant to the Lórd your God with all your heart and with all your soul –  13 to keep the Lórd’s commandments and his statutes with which I command you today, for your own good? 

14 Yé, menel i Héru Ainolyava ná, é menel mi menelion, cemen ar ilqua ya ea sasse. 15 Mal i Héru náne fastana lo atarilyar, tyarila se melitat, ar cildes apa te erdelta – é lé – or ilye hyane lier, ve i natto ná ré sinasse. 

16 Etta alde *oscire endaldo *epehelma, ar áva ambe same tarya axe! 17 An i Héru Ainolya, isse ná i Aino mi ainoron ar i Heru mi heruion, i túra, taura ar naira Aino, ye ua cime cendeler hya mapa *paityale. 18 Antas failie i quenen yeo atar hya veru aquálie hello, ar melis i aiano, antala hén matta ar larma. 19 Etta alde mele i aiano, an anelde aianor Mirrandoresse.

14 Behold, heaven is the Lórd your [sg.] God’s, indeed the heaven of heavens, earth and everything that is in it. 15 But the Lórd was pleased by your [sg.] fathers, causing him to love them, and he chose after them their seed – indeed you [pl.] – above all other peoples, as the matter is on this day.

16 Therefore circumcise the foreskin of your [pl.] heart, and do not have a stiff neck! 17 For the Lórd your [sg.] God, he is the God of gods and the Lord of lords, the great, mighty and dreadful God, who does not heed faces [= show partiality] or take payment [/bribes]. 18 He gives justice to the person whose father or husband has died from that one, and he loves the foreigner, giving that one bread and raiments. 19 Therefore you [pl.] are to love the foreigner, for you were foreigners in Egypt.

20 Alye mele i Héru Ainolya. Sen alye na núro, ar sé alye himya, ar esseryanen alye anta vandalya. 21 Isse alcarelya ná, ar isse ná Ainolya ye acárie lyen túre ar naire nati sine, yar hendulyat ecéniet. 22 Atarildar ununter mir Mirrandor as queni *otoquain, ar sí i Héru Ainolya acárie lye rimba ve menelo tinwi!

20 You [sg.] are to love the Lórd your God. To him you are to be a servant, and him you are to stick to, and by his name you are to give your oath. 11 He is your glory, and he is your God who has done for you these great and dreadful things, which your eyes have seen. 22 Your [pl.] fathers went down into Egypt with seventy persons, and now the Lórd has made you [sg.] numerous like the stars of heaven!
RANTA 11 
Etta alye mele i Héru Ainolya ar hepe canwaryar, namnaryar ar axaniryar, illume. 2 Ar alde ista síra in uan quéta as hínaldar i uar isintie ar i uar ecénie i Héru Aindoldo paimesta, túrierya, taura márya ar rahtienwa rancurya 3 ar tanwaryar ar cardaryar yar carnes Mirrandoro endesse Fáro aranen Mirrandoro ar quanna nóreryan, 4 ar ya carnes Mirrandoro hossen, roccoltain ar norolleltain – manen tyarnes i Carne Earo neni topitat lan túlelte roitala le, ar manen i Héru nanacárie te tenna ré sina, 5 ar ya carnes len i ravandasse tenna túlelde nóme sinanna, 6 ar ya carnes Látan ar Aviram yondoryain Eliav, Rëuvéno yondo – manen cemen pantane antorya ar ammante tú ar *lancoattar ar ilya enno ye hilyane tu, endesse quanna Israélo. 7 Úsie, vére henduldat ecéniet i Héruo túra carda ya acáries. 8 Etta alde hepe i quanna axan pa ya canin lyen síra, náveldan tulce, ar i mittuvalde ar i haryuvalde i nóre mir ya lahtalde i haryuvalde sa, 9 ar i taituvalde réldar i nóresse pa ya i Héru quente vandanen atarildannar in antauvanéses tien ar erdaltan, nóre siryala ilimnen ar lissenen.
CHAPTER 11
Therefore you [sg.] are to love the Lórd your God and to keep his orders, his statutes and his commandments, always. 2 And you [pl.] are to know today that I am not speaking with your children that have not known and that have not seen the Lórd your God’s chastisement, his greatness, his mighty hand and his outstretched arm 3 and his signs which he did in the midst of Egypt to Pharaoh king of Egypt and to all his people, 4 and what he did to the army of Egypt, to their horses and to their chariots – how he caused the waters of the Red Sea to cover them while they came pursuing you, and how the Lórd has destroyed them until this day, 5 and what he did to you in the wilderness until you came to this place, 6 and what he did to Dathan and Abiram the sons of Eliab, Reuben’s son – how earth opened its mouth and devoured them and their tents and every person who followed them, in the midst of all Israel. 7 On the contrary, your [pl.] own eyes have seen the Lórd’s great deed that he has done. 8 Therefore you are to keep the whole commandment of which I command you [sg.] today, for you to be strong, and that you [pl.] will enter and that you will possess the land into which you pass over that you will possess it, 9 and that you will prolong your days in the land of which the Lórd said by oath to your fathers that he would give it to them and to their seed, a land flowing with milk and with honey.

10 Ar i nóre ya elye mitta i haryuvalye sa ua ve Mirrandor yallo túlelde, yasse rendel erdelya ar antane sen nén talalyanen, ve tarwan laiquion. 11 Mal i nóre yanna lahtalde i haryuvaldes nóre amboron ar yondion ná, ar sucis nén íre menelo ulo unta 12 – nóre ya i Héru Ainolya ortire. I Héruo hendu sanna nát i loayestallo tenna i loametta. 13 Ar tuluva, qui é lastalde axaninyar yainen canin len síra – mele i Héru Ainolda, ar náve núrorya quanna endalyanen ar quanna fealyanen 14 – in ’antauvan nórelyo ulo i lúmesse san, quelleo ulo ar i tuileo ulo. Sie comyauval orilya ar limpelya ar millolya. 15 Ar antauvan salque talamilyassen celvalyain, ar matuval ar nauval quátina.’

10 And the land that you [sg.] enter that you will possess it is not like Egypt whence you [pl.] came, where you [sg.] sowed your seed and gave it water with your foot, as to a garden of vegetables. 11 But the land to which you [pl.] pass over that you you will possess it is a land of hills and valleys, and it drinks water when the rain of heaven comes down 12 – a land which the Lord your [sg.] God watches over. The Lórd’s eyes are upon it from the beginning of the year until the end of the year. 13 And [it] shall come [to pass], if indeed you [pl.] listen to my commandments with which I command you today – to love the Lórd your God, and to be his servant with all your heart and with all your soul 14  – that ’I [sic] will give the rain of your [sg.] land in the time for it, the rain of autumn and the rain of spring. Thus you will gather your grain and your [new] wine and your oil. 15 And I [sic] will give grass in your grounds for your animals, and you will eat and will be filled.’

16 Cima inde, hya endalda nauva şahtana ar queruvalde inde oa, olila núror hyane ainoin ar cuvila tien. 17 Tá i Héruo rúşe nauva nartana lenna, ar pahtuvas menel, i lá euva ulo, ar i talan ua antauva yáverya. Sie queluvalde lintiénen i mára nórello ya i Héru anta len. 18 Etta alde panya sine quettanyar endalyasse ar fealyasse, ar nutuvaldes ve tanwa to mályanna, ar nauvalte *carnuntar timbarelyasse. 19 Ar alde peanta hínaldar pa tai, carpala pa tai íre hamil coalyasse ar íre vantal i tiesse, ar íre *cainul ar íre oryal. 20 Ar alye tece tai to coalyo hanat ar to andolyar, 21 i rélyar nauvar rimbe, yú hínalyaron rí – ve menelo rí or cemen – i talamesse pa ya i Héru vandanen quente atarildannar in antauvases tien. 

16 Give heed to yourselves, or your heart will be seduced and you will turn yourselves away, becoming servants to other gods and bowing to them. 17 Then the Lórd’s anger will be kindled against you, and he will close heaven, that [there] will not be rain, and the ground will not give its fruit. Thus you will perish quickly from the good land that the Lórd gives you. 18 Therefore you [pl.] are to put all these words in your [sg.] heart and in your [sg.] soul, and you will bind them as a sign to your hand, and they shall be head-bands on your brow. 19 And you are to instruct your children about them, talking about them when you sit in your house and when you walk on the road, and when you lie down and when you rise. 20 And you are to write them on the [door]posts [dual] of your house and on your gates, 21 that your days will be many, also the days of your children – like the days of heaven above earth – on the ground of which the Lórd by oath said to your fathers that he was going to [Q: will] give it to them. 

22 An qui veave hepuvalde i quanna axan sina pa ya canin len, carien sa –  mele i Héru Ainolda, vanta ilye tieryassen ar himya sé – 23 tá i Héru eluva oa ilye sine liendi epe lello, ar eluvalde oa liendi túre ar taure lá inde. 24 Ilya nóme yasse panyalde tallunilda samuvalde. Ho i ravanda ar Levanon ar i Síre – i Perat-síre – ar tenna i númenya ear rénalda menuva. 25 Tasse úner poluva tare lenna. I caure lello ar i rucie lello i Héru panyuva i quanna nóresse yasse panyuvalde tallunilda, ve equéties lenna.

22 And if you vigorously keep this entire command of which I command you, in order to do it – to love the Lórd your God, to walk in all his paths and to stick to him – 23 then the Lórd will drive away all these nations from before you, and you will drive away nations greater and mightier than yourselves. 24 Every place where you place your foot-sole you shall have. From the wilderness and Lebanon and the River – the Euphrates river – and as far as the western sea your border will go. 25 There no man will be able to stand against you. The fright of you and the fear of you the Lórd will put on the entire land where you put your foot-sole, as he has said to you. 

26 Cena, panyan epe le síra aistie ar hútie – 27 i aistie, qui lastalde i Héruo axani yainen inye cána len síra, 28 ar i hútie, qui ualde lasta i Héruo axani, mal querir inde oa i tiello pa ya canin len síra, hilien hyane ainor i ualde isintie. 29 Ar tuluva, íre i Héru Ainolya taluva lye mir i nóre yanna lelyal i haryuvalyes, i panyuval i aistie to oron Erisim, ar i hútie to oron Éval.  30 Ma uatte caita Yordan pella, han i tie nútiéno Anaro, nóresse i Canáanyaron i marir Aravasse, opo Ilyal, ara Móreo nornor? 31 An languvalde Yordan mittien, i haryuvalde i nóre ya i Héru Ainolda anta len, ar haryuvaldes ar maruvalde sasse. 32 Ar alde hepe ar care ilye i namnar ar i anami yar inye panya epe le síra. 

26 See, I put before you [pl.] today a blessing and a curse – 27 the blessing, if you listen to the commandments of the Lórd with which I am commanding you today, 28 and the curse, if you do not listen to the Lórd’s commandments, but turn yourselves away from the path about which I command you today, to follow other gods that you have not known. 29 And it shall come [to pass], when the Lórd your God shall bring you into the land to which you go that you will possess it, that you will put the blessing on mount Gerizim, and the curse on mount Ebal. 30 Do they [dual] not lie beyond Jordan, beyond the path of the setting of the sun, in the land of the Canaanites that dwell in Arabah, in front of Gilgal, by the oaks of Moreh? 31 For you will cross Jordan in order to enter, that you will possess the land that the Lórd your God gives you, and you will possess it and you will dwell in it. 32 And you are to keep and do all the statutes and the ordinances which I place before you today.
RANTA 12 
Sine nar i namnar ar i anami yar hepuvalde care i nóresse ya i Héru, atarilyaron Aino, ánie lyen i haryuval sa, ilye i rí yassen coitalde cemende. 2 Alde aqua nancare ilye i nómi yassen i liendi yar eluvalde oa carner núromolie ainoltain, to i táre oronti ar to i ambor, ar nu ilya laica alda. 3 Ar alde narca undu *yangwaltar, ar alde ascate tarmaltar, ar Ahyéra-tulweltar alde urta ruinenen, ar i cordar ainoltaron alde cire undu, ar alde nancare esselta sana nómello. 
CHAPTER 12
These are the statutes and the ordinances which you [pl.] will make sure [lit 
’ keep’] to do in the land which he Lórd, God of your fathers, has given you [sg.] that you will possess it, all the days when you [pl.] live on earth. 2 You are to completely destroy all the places in which the nations that you will drive away did service to their gods, on the tall mountains and on the hills, and under every green tree. 3 And you are to tear down their altars, and you are to shatter their pillars, and their Asherah poles you are to burn with fire, and the idols of their gods you are to cut down, and you are to destroy their name from that place.

4 Vá caruvalde sie i Héru Ainoldan. 5 Úsie, i nómenna ya i Héru Ainolda ciluva imíca ilye nosseldar panien esserya tasse, é mardaryanna, alye cesta, ar tar alye tule, 6 ar tar alde tale aqua-urtane *yancaldar, ar nance *yancaldar, ar quaistaldar, ar máldo anna, ar vandaldar, ar léranirme-*yancaldar, ar minnónar lamáreldaron ar imbileldaron. 7 Ar tasse matuvalde epe i Héru Ainolda, ar samuvalde alasse mi ilqua ya carilde máldanen, pan i Héru Ainolya aistie lye. 

4 You are [pl.] are not to do so to the Lórd your God. 5 On the contrary, to the place that the Lórd your God will choose among all your tribes to put his name there, indeed to his dwelling, you [sg.] are to seek, and thither you [pl.] are to come, 6 and thither you are to bring your offerings that will be burnt, and your slain offerings, and your tithes, and the gift of your [pl.] hand, and your vows, and your freewill-offerings, and the firstlings of your herds and of your flocks. 7 And there you [pl.] will eat before the Lórd your God, and you will have joy in everything that you do with your hand, since the Lórd your [sg.] God has blessed you [sg.].
8 Vá caruvalde ve ilqua ya elve carir sisse sira, ilquen ya téra ná henduryatse. 9 An ualde en utúlie i sérenna ar rantaldanna ve aryoni, yar i Héru Ainolda anta lyen. 10 Mal íre langalde Yordan ar marir i nóresse ya i Héru Ainolda lave len came ve aryoni, ar antas len sére ilye ñottoldallon pelila le ar marilde mi varnasse, 11 tá tuluva in i nóme ya i Héru Ainolda ciluva tyarien esserya mare tasse, tar alde taluva ilqua pa ya inye cána len: aqua-urtane *yancaldar, ar nance *yancaldar, quaistaldar ar máldo annar, ar ilye cíline *vandayancaldar pa yar antalde vanda i Hérun. 12 Ar samuvalde alasse epe i Héru Ainolda, elde ar yondoldar ar selyeldar ar hanwe ar inye mólildar ar i Lévion ye ea ca andoldar, an isse ua same masse ar ranta ve aryon aselde. 13 Cima imle, in ual *yace aqua-urtane *yancalyar ilya nómesse ya cenil, 14 mal i nómesse ya i Héru ciluva mi er nosseldaron, tasse alye *yace aqua-urtane *yancaldar, ar tasse alye care ilqua pa ya canin lyen.
8 You [pl.] are not to do according to everything that we do here today, everyone what is right in his [own] eyes. 9 For you have not yet come to the rest and to your part as heirs, which the Lórd your God gives you. 10 But when you cross Jordan and dwell in the land which the Lórd your God lets you receive as heirs, and he gives you rest from all your enemies surrounding you and you dwell in safety, 11 then [it] shall come [to pass] that the place that the Lórd your God shall choose to cause his name to dwell there, thither you are to bring everything about which I am commanding you: your wholly-burnt offerings, and your slain offerings, your tithes and the gifts of your hand, and all your chosen vow-offerings about which you give a vow to the Lórd. 12 And you will have joy before the Lórd our God, you and your sons and your daughters and your male and female thralls and the Levite who is behind your gates, for he does not have a portion and a part as heir with you. 13 Pay heed to yourselves, that you [sg.] do not sacrifice your wholly-burnt offerings in every place that you see, 14 but in the place which the Lórd shall choose in one of your tribes, there you are to sacrifice your wholly-burnt offerings, and there you are to do everything of which I command you. 

15 Ananta ece lyen nahta ar mate hráve ca ilye andolyar, quiquie ta írelya ná, ve i Héru Ainolyo aistie ya ánies lyen. I poican ar i úpoican ece mate sallo, ve mo mate *lelyo ar *arasso. Rie i serce mauya len lá mate; alde ulya sa to i cemenna ve nén.

17 Ual lerta mate ca andolyar quaista orilyo hya limpelyo hya millolyo, hya minnónar lamárelyo hya imbilelyo, hya immana i nation pa yar antal vandar, hya léranirme-*yancalyar, hya mályo anna. 18 An alye mate tai epe i Héru Ainolya i nómesse ya i Héru Ainolya ciluva – elye ar yondolya ar selyelya ar hanwa ar inya mólelya ar i Lévion ye ea ca andolyar, ar alye same alasse epe i Héru Ainolya ilquanen yanna panyal málya. 19 Cima imle, in ual hehta i Lévion mi ilye rélyar yassen maril to talamelya!

15 And yet you may slay and eat flesh behind all your gates, whenever that is your desire, according according to the Lórd your God’s blessing which he has given you. The clean and the unclean may eat from it, as one eats gazelle and deer. Only the blood you must not eat; you are to pour it [out] on the earth like water.

17 You [sg.] may not eat behind your gates the tithe of your grain or of your [new] wine or of your oil, or the firstborn of your herd or of your flock, or any of the things of which you give vows, or your freewill-offerings, or the gift of your hand. 18 For you are to eat those before the Lórd your God in the place that the Lórd your God shall choose – you and your son and your daughter and your male and female thrall and the Levite who is behind your gates, and you are to have joy before the Lórd your God by everything to which you put your hand. 19 Pay heed to yourself, that you do not abandon the Levite in all your days in which you dwell on your ground!

20 Íre i Heru Ainolya taituva rénalya, ve i vanda ya ánies lyen, ar quetuval: ’Merin mate hráve,’ pan ta írelya ná, tá ece lyen mate hráve, ilqua ya meril. 21 Qui i nóme ya i Héru Ainolya ciluva panien esserya tasse nauva acca haira lyello, tá alye nahta celvali lamárelyo ar imbilelyo yar i Héru ánie lyen, ve acánien lyen. Ar alye mate ca andolyar ilqua ya meril. 22 Mal ve mo mate *lelyo ar *arasso, sie alye mate sa. I úpoican ar i poican ece mate sallo. 

20 When the Lórd your God shall extend your border, according to the oath that he has given you, and you will say: ’I want to eat flesh,’ since that is your desire, then you may eat flesh, everything that you want. 21 If the place which the Lórd your God shall choose to place his name there will be too far from you, then you are to slay some animals of your herd and your flock which the Lórd has given you, as I have commanded you. And you are to eat behind your gates everything that you want. 22 But like one eats gazelle and deer, so you are to eat it. The unclean and the clean may eat of it. 

22 Rie na tulca mi lá matie i serce, an i serce i cuile ná, ar vá matuval i cuile as i hráve. 24 Vá matuvalyes! Alye ulya sa to i cemenna ve nén. 25 Vá matuvalyes, i haruval máriesse, ar hínalyar apa lye, íre caril ya téra ná i Héruo hendusse. 26 Rie i airintar yar samil, ar *vandayancalyar, alye mapa, ar alye lelya i nómenna ya i Héru ciluva, 27 ar alye tale aqua-urtane *yancalyar, i hráve ar i serce, i *yangwasse i Héru Ainolyava, ar nance *yancalyaron serce nauva ulyana i *yangwanna i Héru Ainolyava, ar alye mate i hráve. 28 Hepa ar hlara ilye quettar sine yainen cánan lyen, in elye ar hínalyar apa lye haruvar máriesse tennoio, pan caril ya mára ar téra ná i Héru Ainolyo hendusse. 

22 Only be steadfast in not eating the blood, for the blood is the life, and you are not to eat the life with the flesh. 24 You are not to eat it! You are to pour it upon the earth like water. 25 You are not to eat it, that you may fare well, and your children after you, when you do what is right in the eyes of the Lórd. 26 Only the hallowed things that you have, and your vow-offerings, you are to take, and you are to go to the place which the Lórd shall choose, 27 and you are to bring your wholly-burnt offerings, the flesh and the blood, on the altar of the Lórd your God, and the blood of your slain sacrifices shall be poured upon the altar of the Lórd your God, and you are to eat the flesh. 28 Keep and hear all these words with which I am commanding you, that you and your children after you will fare well [lit. sit in happiness] forever, since you do what is good and right in the eyes of the Lórd your God.

29 Íre i Héru Ainolya auciruva ilye i liendi epe lyello i nómesse yanna lelyal elien te oa, ar é elilyet oa ar marilye nóreltasse, 30 cima imle in ual nauva rembina carien ve té carner apa anaielte nancarne epe lyello, ar in ual maquete pa ainoltar, quetila: ’Manen liendi sine antaner núromolie ainoltain? Caruvan sie, yú inye.’ 31 Áva care sie i Héru Ainolyan, an ilya nat ya yelwa ná i Hérun, ta ya tevis, acárielte ainoltain; an yando yondoltar ar selyeltar urtalte i ruinesse ainoltain. 

32 Quanna natto sina pa ya canin len, ta alde hepe ar care! Vá napanuval san, ar vá mapuval oa sallo!

29 When the Lórd will cut off all the nations from before you [sg.] in the place to which you go to drive them away, and indeed you drive them away and dwell in their land, 30 give heed to yourselves that you [sg.] will not be entangled to do like they did after they were destroyed from before you, and that you do not ask about their gods, saying: ’How did these nations give service to their gods? I will do so, I as well.’ 31 Do not do so for the Lórd your God, for every thing that is disgusting to the Lórd, thatwhich he hates, they have done for their gods; for even their sons and their daughters they burn in the fire for their gods. 

32 This entire matter of which I command you [pl.], that you are to keep and do! You [sg.] are not to add to it, and you are not to take away from it!
RANTA 13 
Qui orya endelyasse Erutercáno, hya quén yen ólane olori, ar antas lyen tanwa hya fanda, 2 ar i tanwa hya i fanda pa ya quentes lyenna marta, ar quetis: ’Alve hilya hyane ainor, i ual isintie, ar alve ole núror tien’, 3 vá lastuval sana Erutercáno quettar, hya sana quén ye acámie olori. An i Héru Ainolda tyasta le, istien ma melilde i Héru Ainolda quanna endaldanen ar quanna fealdanen. 4 I Héru Ainolda alde hilya, ar sello alde ruce, ar axaniryar alde hepe, ar ómarya alde lasta, ar sén alde na núror, ar sé alde himya. 5 Ar sana Erutercáno, hya sana quén yen ólane olori, nauva nahtana pan equéties pa hehtie i Héru Ainolda, ye talle le et Mirrandorallo ar eterunne lye et coallo mólion. Néves tuce lye oa i tiello pa ya i Héru Ainolda canne lyen vanta sasse. Sie alye panya oa i ulco endelyallo.
CHAPTER 13
If [there] arises in your [sg.] midst a prophet, or a person who has had dreams, and he gives you a sign or an omen, 2 and the sign or the omen of which he spoke to you happens, and he says: ’Let us follow other gods, that you have not known, and let us become servants to them,’ 3 you are not to listen to the word of that prophet, or that person who has received dreams. For the Lórd your [pl.] god tests you, to know whether you love the Lórd your God with all your heart and all your soul. 4 The Lórd your God you are to follow, and him you are to fear, and his commandments you are to keep, and his voice you are to listen to, and to him you are to be servants, and to him you are to stick. 5 And that prophet, or that person who dreamt dreams, will be slain since he has spoken about forsaking the Lórd your God, who brought you out of Egypt and redeemed you out of the house of thralls. He tried to draw you away from the path of which the Lórd your Gód commanded you to walk in it. Thus you are to put away the evil from your midst.

6 Qui hánolya, amillelyo yondo, hya yondolya hya selyelya hya i veri caitala súmalyasse, hya meldolya ye melda lyen ná ve véra fealya, şahta lye nuldave, quetila: ’Angwe mene ar ole núror hyane ainoin,’, i ual isintie, elye ar atarilyar 7 –  ainor mici té i lieron pelila le, hari lyenna hya haire lyello, er mentello cemeno i hyana mentenna cemeno – 9 vá şáquetuval senna hya lasta se, ar hendelya vá oravuva sesse, ar vá samuval *ofelme óse, ar vá nurtuvalyes. 10 Úsie, é nahtuvalyes! Málya nauva i minya sesse talien qualme senna, ar epeta i quanna lieo má. 11 Nahtuvalyes hatiénen sarni senna, i qualuvas, pan néves tuce lye oa i Héru Ainolyallo, ye talle lye et Mirrandorello, et i coallo mólion. 12 Ar quanna Israel hlaruvar ar rucuvar, ar uar ata caruva taite ulco endelyasse.

6 If your brother, the son of your mother, or your son or your daughter or the wife lying in your bosom, or your friend who is [as] dear to you as your own soul, entices you secretly, saying: ’Let us [dual] go and become servants to other gods,’ that you have now known, your and your fathers  7 – gods among those of the peoples surrounding you, near to you or far from you, from one end of earth to the other end of earth – 9 you are not to assent to him/her or listen to him/her, and your eye is not to have mercy on him/her, and you are not to have pity on [lit. with] him/her, and you are not to hide him/her. 10 On the contrary, you will indeed kill him/her! Your hand shall be the first on him/her to bring death upon him/her, that s/he will die, since s/he tried to draw you away from the Lórd your God, who brought you out of Egypt, out of the house of thralls. 12 And all Israel will hear and fear, and will not again do that sort of evil in your midst.

13 Cé hlaril i nyáraina ná pa er ostolyaron, yar i Héru Ainolda anta lyen marien tasse: 14 Nereli, úaşie ennoli, utúlier endelyallo ar utúcier oa i queni marila ostoltasse, quetila: ’Alve mene ar ole núror hyane ainoron, i ualde isintie.’ 15 Tá alye cesta ar care centa ar maquete mai. Ar yé, qui nanwa nás, ar i natto tanca ná – yelwa nat sina anaie carna endelyasse – 16 alye pete i marir mi sana osto i macilo maicanen, aqua nancarila sa, yú ilqua ya ea sasse ar i celvar sasse, i macilo maicanen. 17 Ar alye comya ilya i rauna sallo mí yonda nóme sasse, ar alye urta ruinenen i osto ar ilya i rauno sallo – ilqua – i Héru Ainolyan. Epeta sá nauva atalantea cumbe tennoio; uas nauva encarastana. 18 Ar munta i húne armaron na himyuva málya. Tá i Héru queruvaxe uryala rúşeryallo, ar oravuvas lyesse ar samuva *ofelme lyen, ar caruvas lye rimbe, ve quentes vandanen atarildannar 19 – qui lastal i Héru Ainolyo óma, hepien ilye axaniryar yainen canin lyen síra, i caruval ya téra ná i Héru Ainolyo hendusse. 
13 Perhaps you hear that it is being told about one of your cities, which the Lórd your God gives you to dwell there: 14 Some men, some good-for-nothing persons, have come from your midst and have drawn away the people dwelling in their city, saying: ’Let us go and become servants to other gods, that you [pl.] have not known.’ 15 Then you are to investigate and make an inquiry and inquire well. And behold, if it is true, and the matter is firm – this disgusting thing has been done in your [sg.] midst – 16 you are to strike [those] who dwell in that city with the blade of the sword, wholly destroying it, also everything that is in it and the animals in it, with the blade of the sword. 17 And you are to gather all the spoil from it in the broad place in it, and you are to burn with fire the city and all the spoil from it – everything – for the Lórd your God. Thereafter it is to be a ruinous heap forever; it is not to be rebuilt. 18 And nothing of the accursed goods is to stick to your hand. Then the Lórd will turn away from his burning wrath, and he will have mercy on you and will have pity for [/on] you, and he will have you numerous, as he spoke by oath to your fathers 19 – if you listen to the Lórd your God’s voice, to keep all his commandments with which I command you today, that you will do what is right in the eyes of the Lórd your God. 
RANTA 14 
Nalde i Héru Ainoldo híni. Áva cire inde, ar áva aucire i findi or timbarelda i qualinain. 2 An aire lie nalye, ar i Héru icílie lye náven véra harmarya mici ilye i lier i ear cemeno palúresse. 
CHAPTER 14
You are the children of the Lórd your God. Do not cut yourselves, and do not cut off the hairs over your brow for the dead. 2 For a holy people you [sg.] are, and the Lórd has chosen you to be his own treasure among all the peoples that exist on the surface of earth. 

3 Vá matuval immanna yelwa nat. 4 Sine nar i celvar i lertalde mate: i mondo, i máma ar i yat, 5 i *arasso, ar i *lelyo, ar i verca yat, ar i ortoyat, ar i *tarcapille, ar i ortomáma, 6 ar ilya celva ye same *hyastali, ar yeo *hyastali nar aqua hyárine mir atta, ar ye tyustyuhta. Té lertalde mate mici celvar. 7 Ono ualde lerta mate ion rie tyustyuhtar, ar ion rie samir hyárine *hyastali: i ulumpe, ar i lapatte, ar i ondo-oryat, an é tyustyuhtalte, mal penilte *hyastali. Nalte úpoice len. 8 Sie yú i polca, an samis *hyastali, mal uas tyustyuhta. Náse úpoica len. Hrávelto vá matuvalde, ar quelettiltar vá appuvalde. 

3 You are not to eat any loathsome thing. 4 These are the animals that you may eat: the ox, the sheep and the goat, 5 the deer, and the gazelle, and the wild goat; and the mountain-goat [or, pygarg/ibex] and the antelope and the mountain-sheep, 6 and every animal that has hooves, and the hooves of which are wholly split into two, and that chews the cud. They you may eat among animals. 7 But you may not eat of [those] that only chew the cud, and of [those] that only have split hooves: the camel, and the hare, and the rock-badger, for they do indeed chew the cud, but they lack hooves. They are unclean to you. 8 Thus also the pig, for it has hooves, but it does not chew the cud. It is unclean to you. Of their flesh you are not to eat, and their carcasses you are not to touch.

9 Sine lertalde mate illion i nar i nenissen: Ilqua samila *musti ar *sastar lertalde mate, 10 mal ilqua penila *musti ar *sastar vá matuvalde. Nás úpoica len. 

9 These you may eat of all that are in the waters: Everything having fins and scales you may eat, 10 but everything lacking fins and scales you are not to eat. It is unclean to you. 

11 Ilye poice aiwion lertalde mate. 12 Mal ho sine vá matuvalde: i şoron, ar i *fangarwa *naranco, ar i *morinaranco, 13 ar i *carnifímo, ar i *şormo, ar i *fímo mi nostaleryar, 14 ar ilya corco mi nostaleryar, 15 ar i *filiculumpe, ar i lómeafion, ar i maiwe, ar i fion mi nostaleryar, 16 i pitya hó, ar i hoa hó, ar i ninque hó, 17 ar i erume-hó, ar i *loiconaranco, ar i *earcorco, 18 ar i *rainaiwe, ar i *ramando, ar i *rámapalpo, ar i quildare. 19 Ente, ilye i rámavoiti úmear nar úpoice len; mo vá matuva te. 20 Ho ilye poice rámavoiti lertalde mate. 

21 Vá matuvalde immana quáliéla. I aianon ye ea ca andolyar lertal anta sa, matieryan sa, hya mo lerta vacitas ettelea quenen. An elye aire lie ná i Héru Ainolyan. Áva manwa nyénio eule i velva ilimesse amilleryo.

11 Of all clean birds you may eat. 12 But of these you are not to eat: the eagle, and the bearded vulture, and the black vulture, 13 and the red kite, and the falcon, and the kite in its [various] kinds, 14 and every crow [or, raven] in its [various] kinds, 15 and the ostrich, and the night-hawk,  and the gull, and the hawk in its [various] kinds, 16 and the little owl, and the great owl, and the white owl, 17 and the desert-owl, , and the carrion-vulture, and the comorant, 18 and the stork, and the heron, and the lap-wing [or, hoopoe], and the bat. 19 Furthermore, all the winged swarming [insects] are unclean to you; one is not to eat them. 20 From all clean winged [animals] you may eat.

21 You are not to eat anything having died [already]. To the stranger that is behind your gates you may give it, for him to eat it, or one may sell it to a foreign person. For you are a holy people to the Lórd your God. Do not prepare a she-goat’s lamb in the boiling milk of its mother. 

22 Alye sate quaista napaniéo erdelyo, ta ya tule i restallo, mi loa apa loa. 23 Ar alye mate epe i Héru Ainolya, i nómesse ya ciluvas tyarien esserya mare tasse, quaista orilyo, limpelyo ar millolyo, ar minnónar lamárelyo ar imbilelyo. Sie paruval ruce i Héru Ainolyallo illume. 24 Ar qui i malle acca anda ná lyen, ar ual pole colitas pan acca haira lyello ná i nóme ya i Héru Ainolya ciluva panien esserya tasse íre i Héru Ainolya aistuva lye, 25 tá alye vista sa mir telpe. Ar nuta i telpe lannesse mályasse, ar mena i nómenna ya i Héru Ainolya ciluva. 26 Ar tasse antauval i telpe immanan ya meril – mondoin, hya mámain, hya hyeron, hya polda yuldan, hya immanan ya meril. Ar matuval tasse epe i Héru Ainolya, ar samuval alasse, elye ar maralya. 27 Ar i Lévion ye ea ca andolyar –  ávase hehta, an isse ua same masse hya ranta ve aryon aselye.

22 You [sg.] are to set aside a tenth of the addition to your seed, that which comes from the field, in year after year. 23 And you are to eat before the Lórd your God, in the place that he shall choose to cause his name to dwell there, the tenth of your grain, of your [new] wine and of your oil, and the first-born of your herd and of your flock. Thus you will learn to fear the Lórd your God always. 24 And if the road is too long for you, and you cannot carry it since too far from you is the place which the Lórd will choose to set his name there when the Lórd shall bless you, 25 then you are to change it into money. And bind the money in a cloth in your hand, and go to the place which the Lórd your God shall choose. 26 And there you will give the money for anything that you want – for oxen, or for sheep, or for wine, or for strong drink, or for anything that you want. And you will eat there before the Lórd your God, and you will have joy, you and your house. 27 And the Levite who is behind your gates – do not forsake him, for he does not have a portion or a part as heir with you. 
28 Ar mettasse ilye loaron nelde, alye tale quanna quaista napanielyo sana loasse, ar alye panya sa haurasse ca andolyar.  29 Tá tuluvar i Lévion – pan uas same masse hya ranta ve aryon aselye – ar i aiano, ar i queni ion nostari hya veru nar qualine, té i ear ca andolyar. Ar matuvalte ar nauvar quátine, in i Héru Ainolya aistuva lye mályo quanna moliesse ya caril. 
28 And at the end of every three years, you are to bring the entire tithe of your addition in that year, and you are to put it in a storehouse behind your gates. 29 Then shall come the Levite – since he does not have a portion or a part as heir with you – and the stranger, and the people whose parents or husband are dead, they that are behind your gates. And they will eat and will be full, that the Lórd your God will bless you in all the work of your hand that you do. 
RANTA 15  
Illume íre loar otso avánier, alye care apsenie rohtaiva. 2 Ar si nauva i apseniéno lé: Ilquen yen exe same rohta na apsenuva ta yanen *yutyanes armarorya. Vá canuváses nan ho armarorya ar hánorya, pan i Héruo apsenie anaie carna sinwa. 3 Aianollo lertal canitas nan, mal málya na apsene armalyar yar ear as hánolya. 4 Mal lá euva aiquen penya mici le, an i Héru tancave aistuva lye i nóresse ya i Héru anta lyen ve aryono ranta, i haryuvalyes, 5 qui rie lastuval i Héru Ainolyo óma, i cimuval care quanna axan sina pa ya inye cána lyen síra.  6 An i Héru Ainolya aistuva lye, i vandanen ya antanes lyen, ar *yutyauval rimbe liendi, mal ualye *yucuva; ar turuval rimbe liendi, mal tai uar turuva lyé. 
CHAPTER 15
Always when seven years have passed, you are to make a remission of debts. 2 And this shall be the manner of the remission: Everyone to whom another has a debt is to release [lit. forgive, remit] that with which he loaned to his neighbor. He is not to order it back from his neighbor and his brother, since the Lórd’s remission has been made known [/announced]. 3 From a stranger he may order it back, but your hand is to release your goods that are with your brother. 4 But [there] will not be anyone poor among you, for the Lórd will surely bless you in the land that the Lórd gives you as an heir’s part, that you will possess it, 5 if you only listen to the Lórd your God’s voice, that you will take heed to do the entire commandment about which I am commanding you today. 6 For the Lórd your God will bless you, by the oath that I gave you, by the oath that he gave to you, and you will lend to numerous nations, but you will not borrow; and you will rule numerous nations, but they will not rule you.

7 Qui ea mici le penya nér – quén hánolyaron – ca andolyar i nóresse ya i Héru Ainolya anta lyen, vá caruval endalya sarda hya pahta málya hánolyallo.  8 Úsie, alye panta málya sen, ar alye *yutya sen ya farya topien i maure ya perperis. 9 Cima imle i lá euva úaşea sanwe endalyasse ya quete: ’I otsea loa, i loa apseniéva, hare ná’ , tyarila hendelya náve ulca penya hánolyan, ar antal sen munta. Tá yamuvas i Hérunna pa lye, ar euva úcare lyesse. 10 É alye anta sen, ar endalya vá samuval naire íre antal sen, an sina nattonen i Héru aistuva lye ilya molielyasse, ar ilquasse yanna panyal málya. 11 An i penyar uar oi autuvar i nórello. Etta canin lyen sie: Alye panta málya penya hánolyan ye same maure nórelyasse.

7 If [there] is among you a poor man – one among your brothers – behind your gates in the land which the Lórd gives you, you are not to make your heart hard or close your hand against your brother. 8 On the contrary, you are to open your hand to him, and you are to lend to him what suffices for covering the need that he suffers. 9 Pay heed to yourself that [there] will not be a worthless thought in your heart which says: ’The seventh year, the year off remission, is near,’  causing your eye to be evil to your poor brother, and you give him nothing. Then he will cry to the Lórd about you, and [there] will be sin in you. 10 Indeed you are to give to him, and your heart is not to have grief when you give to him, for by this matter the Lórd will bless you in all your work, and in everything to which you set your hand. 11 For the poor ones will not ever pass away from the land. Therefore I command you thusly: You are to open your hand to your poor brother who has need in your land. 

12 Qui hánolya, Heverya nér hya Heverya nís, anaie vácina lyen, isse nauva mól ter loar enque. Mal i otsea loasse alye lave sen mene léra lyello. 13 Ar íre lavuvalyes mene léra lyello, vá mentauvalyes oa arwa munto. 14 Alye anta sen lára anna, ho imbilelya ar ho *vattalamelya ar ho *hyerovormalya. Ho ta yanen i Héru Ainolya aistie lye alye anta sen. 

12 If your brother, a Hebrew man or a Hebrew woman, has been sold to you, s/he shall be a slave for six years. But in the seventh year you are to let him/her go free from you. 13 And when you shall allow him/her to go free from you, you are not to send him/her away having nothing. 14 You are to give him/her a rich gift, from your herd and from your threshing-floor and from your wine-press. Of that with which the Lórd your God has blessed you, you are to give to him/her. 

19 Ilye i minnóne hanur i nar nóne ho imbilelya ar ho lamárelya alye airita i Héru Ainolyan. Vá caruval molie minnónanen mondolyo, ar vá hociruval i tó minnóno imbilelyo. 20 Alye mate se epe i Héru Ainolya, loa apa loa, i nómesse ya i Héru ciluva, elye ar maralya. 21 Mal qui samis hastie – qui náse laceníte hya *úlévima hya same immana urra hastie – vá *yacuvalyes i Héru Ainolyan. 22 Alye mate se ca andolyar. I úpoica ar i poica véla lertar mate sa, ve mo mate i *lelyo ar i *arasso.  23 Rie i serce sello vá matuval. Alye ulya sa i cemenna ve nén.

19 All the firstborn males that are born from your flock or from your herd you are to hallow to the Lórd your God. You are not do work with the firstborn of your ox, and you are not to cut off the wool of the firstborn of your flock. 20 You are to eat it before the Lórd your God, year after year, in the place that the Lórd will choose, you and your house. 21 But if it has an imperfection [hastie, ’marring’] – if it is blind or lame or has any bad imperfection – you are not to sacrifice it to the Lórd your God. 22 You are to eat it behind your gates. The unclean and the clean alike are free to eat it, like one eats the gazelle and the deer. 23 Only the blood from it you are not to eat. You are to pour it [out] upon the earth like water. 
RANTA 16   
Hepa i asta Áviv, ar cara Lahtie i Héru Ainolyan, an Áviv-astasse i Héru talle lye et Mirrandorello, lómisse. 2 Ar alye *yace i Lahtiéno *yanca i Héru Ainolyan, i imbileo hya i lamáreo, i nómesse ya i Héru ciluva tyarien esserya mare tasse. 3 Vá matuval púlienwa massa ósa. Rí otso alye mate háva ósa, é moieo háva, an hormesse túlel et Mirradorello. Sie enyaluval i ré yasse túlel et Mirrandorello, ter ilye coivielyo rí. 4 *Pulmaxe vá nauva cénina aselye ilye rénalyassen ter rí otso; ente, munta i hráveo ya *yacil mí minya ré şinyesse na lemyuva ter i lóme tenna arin. 5 Ualye lerta *yace i *yanca Lahtiéno ca er andolyaron, yar i Héru Ainolya anta lyen. 6 Úsie, i nómesse ya i Héru Ainolya ciluva tyarien esserya mare sasse, tasse alye *yace i Lahtiéno *yanca i şinyesse, íre Anar núta, mí lúme yasse túlel et Mirrandorello. 7 Ar alye *tore ar mate sa i nómesse ya i Héru Ainolya ciluva, ar alye nanwene i arinde ar mene *lancoalyannar.
CHAPTER 16
Keep the month [of] Abib, and make Passover for the Lórd your God, for in the month of Abib the Lórd brought you out of Egypt, at night. 2 And you are to sacrifice the sacrifice of the Passover to the Lórd your God, of the flock or of the herd, in the place which the Lórd shall choose to cause his name to dwell there. 3 You are not to eat leavened bread with it. Seven days you are to eat unleavened bread with it, indeed the bread of affliction, for in haste you came out of Egypt. Thus you will remember the day when you came out of Egypt, through[out] all the days of your life. 4 Leaven is not to be seen with you in all your borders through[out] seven days; furthermore, nothing of the flesh which you sacrifice on the first day in evening is to remain through the night until morning. 5 You may not sacrifice the sacrifice of Passover behind one of your gates, which the Lórd your God gives you. 6 On the contrary, in the place which the Lórd your God shall choose to cause his name to dwell in it, there you are to sacrifice the sacrifice of Passover in the evening, when the sun sets, at the time when you came out of Egypt. 7 And you are to roast and eat it in the place which the Lórd your God will choose, and you are to return in the morning and go to your tents.
8 Ter rí enque alye mate háva, ar mí otsea ré euva ocomie i Héru Ainolyan; vá caruval molie tá. 9 Otsolar otso alye onote lyen. I lúmello ya i circa minyave panyaina ná i tarila orinna alye *yesta onote otsolar otso. 10 Ar alye hepe Meren Otsolaron i Héru Ainolyan mályo léra-nirme-*yancanen, ya alye anta ve i lesta yasse i Héru Ainolya aista lye. 
8 Through[out] six days you are to eat unleavened bread, and on the seventh day [there] will be an assembly for the Lórd your God; you are not to do work then. 9 Seven weeks you are to count for yourself. From the time that the sickle is first being put to the standing grain you are to begin counting seven weeks. 10 And you are to keep the Feast of Weeks to the Lórd your God with the free-will-offering of your hand, which you are to give according to the measure in which the Lórd your God blesses you.

11 Ar samuval alasse epe i Héru Ainolya, elye ar yondolya ar selyelya and hanwa mólelya ar inya mólelya, ar i Lévion ye ea ca andolyar, ar i aiano, ar i seldo pen atar, ar i nís yeo veru aquálie, i ear endelyasse i nómesse ya i Héru Ainolya ciluva tyarien esserya mare tasse. 12 Ar alye enyale in anel mól Mirrandoresse, ar hepuval ar hilyuval axani sine. 13 Meren Lassemarion alye hepe ter rí otso, apa ocomyaniel ya ñetil ho *vattalamelya ar ho *hyerovormalya. 14 Ar samuval alasse merendelyanen, elye ar yondolya ar selyelya, ar hanwa mólelya ar inya mólelya, ar i Lévion, ar i aiano, ar i seldo pen atar, ar i nís yeo veru aquálie, i ear ca andolyar.

11 And you will have joy before the Lórd your God, you and your son and your daughter and your male thrall and your female thrall, and the Levite who is behind your gates, and the stranger, and the boy without father, and the woman whose husband has died, that are in your midst in the place which the Lórd your God shall choose to cause his name to dwell there. 12 And you are to recall that you were a thrall in Egypt, and you will keep and you will follow these commandments. 13 The Feast of Leaf-huts you are to keep for [lit. ’through’] seven days, after you have gathered what you get from your threshing-floor and from your wine-press. 14 And you will have joy by your feast, you and your son and your daughter, and your male thrall and your female thrall, and the Levite, and the stranger, and the boy without father, and the woman whose husband has died, that are behind your gates.

15 Ter rí otso alye care meren i Héru Ainolyan i nómesse ya i Héru Ainolya ciluva, pan i Héru Ainolya aistuva lye ilquasse napánaina lyen ar i  quanna moliesse mályato, ar samuval munta hequa alasse. 16 Lúr nelde i loasse ilye hanulyar na nemuvar epe i Héru Ainolya i nómesse ya ciluvas: mi Meren Havarion, ar mi Meren Otsolaron ar mi Meren Lassemarion, ar vá tuluvalte epe i Héru talila munta. 17 Ilya nér antauva ve ece sen, ve i Héru Ainolyo aistie ya ánies lyen. 

15 Through[out] seven days you are to make a feast to the Lórd your God in the place that the Lórd your God shall choose, since the Lórd your God shall  bless you in everything being added to you and the whole work of your hands, and you will have nothing except joy. 16 Three times in the year all your males are to appear before the Lórd in the place that he shall choose: at the Festival of Unleavened Breads, and at the Festival of Weeks and at the Festival of Leaf-Huts, and they are not to come before the Lórd bringing nothing [with them]. 17 Every may will give as it is possible for him, according to the Lórd your God’s blessing which he has given you.

18 Námor ar cánor alye panya lyen ilye andolyassen yar i Héru Ainolya anta lyen, mi ilya nosse mici lye, ar namuvalte i lie faila anamnen. 19 Vá ricuval anan. Vá cimuval cendeler, ar vá camuval anna, an anna tyare i sailaron hendu ole laceniti ar rice i failaron quettar.  20 Failie, failie alye roita, i coituval, ar i haryuval i nóre ya i Héru Ainolya anta lyen.  

21 Áva empane lyen Ahyéra-tulwe immana nostaleo toava, ara *yangwarya Héru Ainolya ya caruval imlen. 22 Ente, vá ortauval tarma, ya i Héru Ainolya teve.

18 Judges and officials you are to put [in place] for yourself in all your gates which the Lórd your God gives you, in all the tribes among you, and they will judge the people with just judgment [anan, anam- ’doom’, legal justice]. 19 You are not to twist justice. You are not to heed faces [= favor individuals], and you are not to receive a gift [/bribe], for a gifts causes the eyes of the wise ones to become blind and twists the words of the just ones. 20 Justice, [nothing but] justice you are to pursue, that you will live, and that you will possess the land which the Lórd your God gives you.

21 Do not plant for yourself an Asherah pole of any kind of wood, next to the altar of the Lórd your God which you will make for yourself. 22 Furthermore, do not raise up a pillar, which the Lórd your God hates.
RANTA 17 
Vá *yacucal i Héru Ainolyan mondo hya máma yesse ea hastie, immana nostaleo urra nat, an ta yelwa ná i Héru Ainolyan. 

2 Qui nauva hirna endelyasse, ca er andolyaron yar i Héru Ainolya anta lyen, nér hya nís ye care ya ulca ná Héru Ainolyo hendusse raciénen vérerya, 3 ar eménies ar olólie núro hyane ainoin, ar ucúvies tien hya Anaren hya Işilen hya aiquenen mici menelo hosse, ya lá acánien, 4 ar ta nauva nyárina lyen, ar hlarilyes – tá alye ceşe mai. Ar yé, qui nanwa nás ar i natto tanca ná i síte yelwa nat anaie carna Israelde, 5 tá alye ettale andolyannar sana nér hya sana nís ye acárie ulca nat sina – é sana nér hya nís – ar alye hate sarni senna tenna qualis. 6 Astarmor atto quettanen, hya astarmaron nelde, i qualuvaila nauva nahtana. Er astarmo quettanen vá nauvas nahtana. 7 I astarmoron má nauva minya sesse nahtien se, ar epeta i quanna lieo má. Sie alye mapuva oa i ulco endelyallo. 
CHAPTER 17
You [sg.] are not to sacrifice to the Lórd your God an ox or a sheep in which there is a blemish [hastie, ’marring’], a bad thing of any sort, for that is abominable to the Lórd your God.

2 If [there] shall be found in your midst, within one of your gates which the Lórd your God gives you, a man or a woman who does what is evil in the eyes of the Lórd your God by breaking his covenant, 3 and s/he has gone and has become a servant to other gods, and s/he has bowed to them or to the sun or moon or to anyone among the host of heaven, which I have not commanded, 4 and that shall be told to you, and you hear it – then you are to inquire well. And behold, if it is true and the matter is established that this kind of disgusting thing has been done in Israel, 5 then you are to bring forth to your gates that man or that woman who has done this evil thing – indeed that man or woman – and you are to throw stones at him/her until s/he dies. 6 By the word of two witnesses, or of three witnesses, the one going to die will be slain. By the word of one witness s/he is not to be slain. 7 The hand of the witnesses will be first on him/her to slay her, and thereafter the hand of the entire people. Thus you are to take away the evil from your midst.

8 Qui euva natto acca urda lyen namiesse, imbe serce ar serce, imbe cos ar cos, ar imbe tarambo ar tarambo, é nattor costiéva andolyassen, tá alye orya, ar alye lelya ama i nómenna ya i Héru Ainolya ciluva. 9 Ar alye tule i *airimonnar, i Lévioni, ar i námonna ye euva mi ente rí, ar alye ceşe, ar caruvalte sinwa lyen i anamo quetta. 10 Ar caruval ve i quetta quete, ta ya nyarilte lyen i nómello ya i Héru ciluva, ar alye cime care ilqua pa ya peantalte lye. 11 Ve i şanye pa ya peantalte lye, ar ve i anan ya nyaruvalte lyen, alye care. Vá queruval imle oa i quettallo ya té caruvar sinwa lyen, foryanna hya hyaryanna. 12 Mal i nér ye mi turquima lé váquete lasta i *airimo ye tare tasse carien núromolie i Héru Ainolyan, hya váquete lasta i námo, sana nér na  qualuva, ar panyuval oa i ulco Israello. 13 Ar i quanna lie hlaruvar, ar ualte ambe lenguva mi turquima lé.

8 If [there] is a matter too difficult for you in judgement, between blood and blood, between legal strife and legal strife, and between blow and blow, indeed matters of contention in your gates, then you are to arise, and you are to go up to the place which the Lórd your God shall choose. 9 And you are to come to the priests, the Levites, and to the place which shall be in those days, and you are to inquire, and they will make known to you the word of doom [or, justice]. 10 And you will do as the word says, that which they tell you from the place that the Lórd shall choose, and you are to take heed to do everything concerning which they instruct you. 11 According to the law of which they instruct you, and according to the doom that they will tell you, you are to do. You are not to turn yourself away from the word that they shall make known to you, right or left. 12 But the man who in a haughty manner refuses to listen to the priest who stands there to do service for the Lórd your God, or refuses to listen to the judge, that man is to die, and you shall put away the evil from Israel. 13 And the entire people will hear, and they will no more behave in a haughty manner. 

14 Íre utúliel mir i nóre ya i Héru Ainolya anta lyen, ar haryuvalyes, ar maruval sasse, ar quetuval: ’Panyuvan aran or ni, ve ilye i liendi pelila ni’ 15 –  tá é panyuval or imle aran ye i Héru Ainolya ciluva. Quén mici hánolyallon alye panya or imle. Ual lerta panya or imle aiano, quén ye ua hánolya. 16 Rie vá ñetuvas insen rimbe roccor, hya tyare i lie nanwene Mirrandorenna ñetien rimbe roccor, pan i Héru equétie: ’Ualde ata nanwenuva sana tienen.’ 17 Ente, vá ñetuvas rimbe veríva, pustien endarya queriello insa oa, ar laca telpe ar malta vá comyauvas insen. 18 Ar mauyuva sen, íre háras aranieryo mahalmanna, tece insen quantemma şanwe sino mi parma, hilyala ta ya ea epe i *airimor, i Lévioni. 19 Ar sá euva óse, ar hentuvas sasse ter ilye rí coivieryo, i paruvas ruce i Héru Ainoryallo, hepien ilye quettar şanye sino ar ilye namnar sine, hilien tai. 20 Sie endarya lá nauva ortana or hánoryar, ar sie uasexe queruva i axanello, foryanna hya hyaryanna – i taituvas réryar aranieryasse, isse are hinaryar, Israélo endesse.

14 When you have come into the land that the Lórd your God gives you, and you shall possess it, and you shall live in it, and you shall say: ’I will put a king over me, like all the nations surrounding me’  – 15 then you will indeed put over yourself a king whom the Lórd your God shall choose. A person from among your brethren you are to put over you. You may not put over yourself a stranger, one who is not your brother. 16 Only he must not get for himself numerous horses, or cause the people to return to Egypt to get numerous horses, since the Lórd has said: ’You will not again return by that road.’ 17 Furthermore, he is not to acquire a great number of wives for himself, to stop his heart from turning itself away, and much silver and gold he is not to gather for himself. 18 And he must, when he is sitting on the throne of his kingdom, write for himself a facsimile of this law in a book, following that which is before the priests, the Levites. 19 And it will be with him, and he will read in it through all the days of his life, that he will learn to fear the Lórd his God, to keep all the words of this law and all these statutes, in order to follow them. 20 Thus his heart will not be lifted up over his brothers, and thus he will not turn himself from the command, to the right or to the left – that he will prolong his days in his kingdom, he and his children, in the midst of Israel. 
RANTA 18  
I *airimor – i Lévioni, é Lévio quanna nosse – vá samuvar masse hya ranta ve aryoni as Israel. I *ruineyancar i Hérun ar rantarya ve aryon, tai matuvalte.  2 Ar vá samuvalte ranta ve aryoni imíca hánoltar. I Héru rantalta ná, ve equéties téna.
The priests – the Levites, indeed the entire tribe of Levi – are not to have a portion or part as heirs with Israel. The fire-offerings to the Lórd and His part as heir, those they will eat. 2 And they are not to have a part as heirs among their brothers. The Lórd is their part, as he has said to them. 

3 Ar si nauva ya i *airimor lertar mapa i liello, ho i talir *yanca. Lá cimila qui mondo hya máma nás, alte anta i *airimoin i almo, ar i ventu, ar i cumba. 4 Minye yávi orilyo, limpelyo ar millolyo, ar minya ranta ueo mámalyaron, alye anta i *airimon. 5 An i Héru icílie se et ilye nosselyallon, tarien carila núromolie mí Héruo esse, isse ar yondoryar tennoio. 6 Ar qui Lévion tule immanallo andolyaron quanna Israelde, yasse amáries, ar fearyo quanna írenen tulis i nómenna ya i Héru ciluva, 7 tá caruvas núromolie mí Héru Ainoryo esse, ar ve ilye hánoryar – i Lévioni – carir, té i tarir tasse epe i Héru. 8 Matuvalte ilquen i imya masse ve exe, ara ya ñentes vaciénen rantarya ve aryon atariryallon.

3 And this will be what the priests may take from the people, from [those] who bring a sacrifice. No matter whether [lit. ’not heeding if’] it is an ox or a sheep, they are to give to the priests the shoulder, and the two cheeks [ventu dual of venta], and the stomach. 4 The first fruits of your grain, of your [new] wine and of your oil, and the first part of the fleece of your sheep, you are to give to the priest. 5 For the Lórd has chosen him out of all your tribes, in order to stand doing service in the Lórd’s name forever. 6 And if a Levite comes from any of your gates in all Israel, where he has been living, and by the whole desire of his soul he comes to the place that the Lórd shall choose, 7 then he will do service in the name of the Lórd his God, and like all his brethren – the Levites – do, they who stand before the Lórd. 8 They will eat each one the same portion as another, besides what he got by selling his part as heir from his fathers. 
9 Íre imittiel i nóre ya i Héru Ainolya anta lyen, vá paruval care ve sane liendion yelwe nati. 10 Vá nauva hírina imíca le aiquen tyarila yondorya hya selyerya lahta ter i ruine, hya carila ñúler, carila felu hya hentala fandor hya molila sairina curunen, 11 hya nutila exi lúcenen, hya cestala istya auşallo hya moina fairello, hya maquetila i qualinannar. 12 An yelwa i Hérun ná aiquen carila nati sine, an castanen sine yelwe nation i Héru éla te oa epe lyello. 13 Na ilvana epe i Héru Ainolya. 14 An liendi sine, yar elye eluva oa, lastar i carir felu ar i carir ñúle, mal elyen i Héru Ainolya ua alávie care sie. 
9 When you have entered the land which the Lórd your God gives you, you are not to learn to do according to the disgusting things of those nations. 10 There is not to be found among you anyone causing his son or his daughter to pass through the fire, or doing sorceries, doing bad magic or reading omens or working by magical skill, 11 or binding others with enchantment, or seeking knowledge from a ghost or from a familiar spirit, or asking the dead. 12 For loathsome to the Lórd is anyone doing these things, for by reason of these loathsome things the Lórd is driving them away from before you. 13 Be perfect before the Lórd your God. 14 For these nations, that you shall drive away, listen to [those] who do bad magic and who do sorcery, but you the Lórd your God has not allowed to do so.

15 Erutercáno i Héru Ainolya ortauva lyen, et endelyallo, mici hánolyallon – quén ve ní. Sé alde lasta, 16 ve ilqua ya arcanel i Héru Ainolyallo Ħorevesse mí aure i ocomiéva, quetila: ’Nai uan ata hlaruva i Héru Ainonyo óma, ar nai uan ambe cene hoa ruine sina, i lá qualuvan!’

17 Ar i Héru quente ninna: ’Mára ná ya equétielte. Erutercáno ortauvan tien mici hánoltallon, quén ve lyé, ar panyuvan quettanyar antoryasse, ar quetuvas téna ilqua pa ya inye canuva sen. 19 Ar tuluva in inye samuva onótie as aiquen ye ua lastuva quettenyar yar quetuvas mi essenya. 20 Mal i Erutercáno ye mi turquima lé quete quetta mi essenya, ya uan canne sen quete, hya ye quete mí esse hyane ainoron – sana Erutercáno qualuva.’ 21 Mal cé quetil endelyasse: ’Manen istuvalve i quetta ya i Héru ua equétie?’ 22 Íre Erutercáno quete mí Héruo esse, ar i natto ua hilya hya tule, tá nás quetta ya i Héru ua equétie. Nála turquima i Erutercáno quente sa. Áva ruce sello!

15 A prophet the Lórd your God will rise up for you [sg.], out of your midst, from among your brethren – one like me. Him you [pl.] are to listen to, 16 according to what you [sg.] asked of the Lórd your God in Horeb in the day of the assembly, saying: ’May I not again hear the Lórd my God’s voice, and may I no more see this great fire, that I will not die!’

17 And the Lórd said to me: ’It is good, what they have said. A prophet I shall rise up to them from among their brethren, one like you, and I will put my words in his mouth, and he will speak to them everything of which I shall command him. 19 And it will come [to pass] that I shall have a reckoning with anyone who does not listen to my words which he shall speak in my name. 20 But the prophet who in a haughty manner speaks a word in my name, which I did not command him to speak, or who speaks in the name of other gods – that prophet will die.’ 21 But perhaps you say in your heart: ’How will we know the word which the Lórd has not spoken?’ 22 When a prophet speaks in the name of the Lórd, and the matter [predicted] does not follow or come [to pass], then it is a word which the Lórd has not spoken. Being haughty the prophet spoke it. Do not fear him! 
RANTA 19 
Íre i Héru Ainolya auciruva i liendi ion nóre i Héru Ainolya anta lyen, ar hilyalyet mariénen ostoltassen ar coaltassen, 2 alye sate lyen ostor nelde endesse i nóreo ya i Héru Ainolya anta lyen i haryuvalyes. 3 Alye manwa lyen i malle, ar alye hyare ménar nórelyo yan i Héru care lye aryon, mir rantar nelde, lavila ilya atannahtaren ruce tar. 4 Ar si ná i şanye pa i atannahtar, ye rucuva tar coitien: Aiquen ye nahta armarorya pen nirme, ar ua téve se nóvo, 5 ve íre nér lelya mir i taure nacien toa, ar márya care tarambo i pelecconen cirien undu i alda, ar i pelecco cas ná lehtana ar pete armarorya ar hé quale – tá rucuvas erenna sine ostoron, ar coituvas. 6 Sie ye cesta ahtare i serce ua roituva i *atannahtar lan náse ahasse, hya rahta henna ar nahta he pan i tie anda ná, ómu hé ua téve i exe nóvo. 7 Etta canin lyen, quetila: Alye sate lyen ostor nelde. 
CHAPTER 19
When the Lórd your [sg.] God shall cut off the nations whose land the Lord gives you, and you follow them by dwelling in their cities and in their houses, 3 you are to set aside for yourself three cities in the middle of the land which the Lórd your God gives you that you will possess it. 3 You are to prepare for yourself the road, and you are to divide the regions of your land to which the Lórd makes you heir, into three parts, allowing every manslayer to flee thither. 4 And this is the law concerning the manslayer, who shall escape thither to live: Anyone who kills his neighbor without will [= unintentionally], and did not hate him beforehand, 5 as when a man goes into the forest to hew wood, and his hand makes a blow with his axe to cut down the tree, and the head of the axe is loosened [/comes loose] and strikes his neighbor and that one dies – then he shall flee to one of these cities, and he shall live. 6 Thus [the one] who seeks to avenge the blood will not pursue the manslayer while he is in a rage, or reach that one and slay that one since the road is long, though that one did not hate the other beforehand. 7 Therefore I command you, saying: Set apart for yourself three cities. 
8 Ar qui i Héru Ainolya care rénalya ambe yonda, ve quentes vandanen atarilyannar, ar antas lyen i quanna nóre ya carampes pa antáve atarilyain, 9 – qui hepuval quanna axan sina carien sa, ta ya acánien lyen tenna ré sina: mele i Héru Ainolya, ar oi vanta tieryassen – tá alye napane an ostor nelde lyen, ara nelde sine. 10 Sie *cámalóra serce lá nauva ulyana endesse nórelyo ya i Héru Ainolya anta lyen ve rantalya ve aryon, hya coluval sercecáma. 11 Mal qui ea nér ye teve armarorya, ar caita hopiesse hén, ar oryas henna ar pete hé qualmetarambonen tyarila he quale, ar rucis erenna sine ostoron, 12 tá ostoryo anyárar mentauvar, ar queni mapuvar se oa talo, ar antauvaltes mir má i queno cestala ahtarie sercen, qualieryan. 13 Vá samuval *ofelme sen, mal panyuval oa i *cámalóra serce Israello, harielyan máriesse.
8 And if the Lórd your God makes your border wider, as he said by oath to your fathers, and he gives you the entire land which he spoke about giving to your fathers 9 – if you keep this whole command so as to do it, that which I have commanded you this day: to love the Lórd your God, and ever walk in his ways – then you are to add another three cities for yourself, besides these three. 10 Thus innocent blood will not be shed in the midst of your land which the Lórd your God gives you as your part as heir, or you will carry bloodguilt. 11 But if there is a man who hates his neighbor, and lies in wait for that one, and he rises against him and strikes him with a death-blow causing him to die, and he flees to one of these cities, 12 then the elders of his city are to send, and people will take him away from there, and they are to give him into the hand of the one seeking revenge for blood, for him to die. 13 You are not to have sympathy for him, but you shall put away the innocent blood from Israel, for you to dwell in happiness.
14 Áva mapa oa i lantalca armarolyava, ya i queni yalúmeo apánier, rantalyasse ve aryon ya camuval i nóresse ya i Héru Ainolya anta lyen, i haryuvalyes.

15 Erya astarmo vá oryuva nerenna pa immana ongwe hya immana úcare imica i úcari yar ece sen care. Astarmo atto antonen, hya antonen astarmoron nelde, natto nauva tulcana.

16 Qui úfaila astarmo oryuva aiquenna quetien perqua *vettie henna, 17 tá yúyo nér na taruvat epe i Héru – epe i *airimor ar i námor i euvar mi ente rí. 18 Ar i námor na ceşuvar mai, ar yé, qui i astarmo furila ná, ar *evettie hánoryanna furuinen, 19 tá alde care senna ve teldes care hánoryan. Sie alye panya oa i ulco endelyallo. 

20 Ar i lemyar hlaruvar ar rucuvar, ar ualte ambe caruva taite ulca natto  endelyasse. 21 Ar áva same *ófelme! Euva cuile cuilen, hen henden, nelet nelcen, má mán, tál talen.
14 Do not take away the boundary mark of your neighbor, which the people of long ago have set, in your part as heir that you will receive in the land that the Lórd your God gives you, that you will possess it. 

15 A single witness is not to rise against a man concerning any crime or any sin among the sins that he may do [/commit]. By the mouth of two witnesses, or by the mouth of three witneses, a matter is to be established. 

16 If an unjust witness will arise against anyone to speak perverted testimony against him, 17 then both men will stand before the Lórd – before the priests and the judges that will exist in those days. 18 And the judges are to inquire well, and behold, if the witness is lying, and has witnessed against his brother with lies, 19 then you are to do to him as he intended to do to his brother. Thus you are to put away the evil from your midst.

20 And [those] that remain will hear and fear, and they will no more do such an evil matter in your midst. 21 And do not have sympathy! [It] will be life for life, an eye for an eye, a tooth for a tooth, a hand for a hand, a foot for a foot.
RANTA 20 
Íre etelelyal mahtienna ana ñottolyar, ar cenil roccor ar norolli ar lie rimba lá imle, áva ruce tello. An i Héru Ainolya ea aselye, ye talle le ama et Mirrandorello. 2 Ar íre túlal har i mahtienna, tá i *airimo na tuluva ar carpuva i lienna. 3 Ar quetuvas téna: Hlara, a Israel! Síra túlalde har mahtienna ana ñottoldar. Áva lave endaldan tique! Áva ruce hya na captana, ar áva na caurie ténen! 4 An i Héru Ainolda ná ye lelya aselde, mahtien elden ñottoldannar, rehtien le!”
CHAPTER 20
When you go forth to battle against your enemies, and you see horses and chariots and a people more numerous than yourself, do not fear them. For the Lórd your God is with you, who brought you up out of Egypt. 2 And when you come near to the fight, then the priest is to come and speak to the people. 3 And he will say to them: “Hear, o Israel! Today you [pl.] are coming near to battle against your enemies. Do not let your heart melt! Do not fear or be startled, and do not be timid because of them! 4 For the Lórd your God is [who] goes with you, in order to fight for you against your enemies, to save you!”

5 Ar i cánor na quetuvar i lienna, quetila: Man ná i nér ye acarastie coa, mal ua *eyestie mare sasse? Lava sen auta ar nanwene coaryanna! Sie uas qualuva i mahtiesse, ar hyana nér *yestuva mare i coasse.

5 And the commanders are to speak to the people, saying: Who is the man who has built a house, but has not begun dwelling in it? Let him go away and return to his house! Thus he will not die in the battle and another man will begin dwelling in the house. 

6 Ar man ná i nér empániéla tarwa liantassion, mal ye ua acámie yáve sallo? Lava sen auta ar nanwene coaryanna! Sie uas qualuva i mahtiesse ar hyana nér camuva i yáve.

7 Ar man ná i nér ye nauta ná verya nissenna, mal en ua amápie hé?  Lava sen auta ar nanwene coaryanna! Sie uas qualuva i mahtiesse ar exe mapuva he. 

6 And who is the man having planted a garden of vines, but who has not received [any] fruit from it? Let him go away and return to his house. Thus he  will not die in the battle and another man will receive the fruit.

7 And who is the man who is obliged to get married to a woman, but still has not taken her [as wife]? Let him go away and return to his house! Thus he will not die in the battle and another take her.

8 Ar i cánor yú na carpuvar i lienna, ar quetuvalte: Man ná i nér ye caurea ar iltanca endo ná? Lava sen auta ar nanwene coaryanna, pustien hánoryaron enda tiquiello as endarya.

9 Ar euva, íre i cánor etelyanier quete i lienna, i mo ciluva hestor i hossion, i lieo caresse. 

8 And the commanders are also to speak to the people, and they will say: Who is the man who is timid and unsteady of heart? Let him go away and return to his house, to stop the heart of his brothers from melting with his heart. 

9 And [it] will be, when the commanders have completed speaking to the people, that one will choose captains of the hosts, at the head of the people. 

10 Íre túlal har ostonna mahtien sanna, tá yama sanna manen ece san same raine. 11 Ar euva, qui antas lyen hanquenta raineva, ar latyas insa lyen, in i quanna lie sasse moluvar lyen maustanen, ar nauvalte núrolyar. 12 Mal qui uas mere care raine aselye, mal ohtacaruva lyenna, tá alye pele sa. 13 Ar íre i Héru anta sa mályanna, alye pete ilya hanu sasse i macilo címanen. 14 Mal i nissi, ar i híni, ar i celvar, ar ilqua ya ea i ostosse, i quanna rauna sallo, alye mapa lyen ve ohtarauna. Ar matuval ñottolyaron rauna, ya i Héru Ainolya ánie lyen.

10 When you come near to a city to fight against it, then call [out] to it how it is possible for it to have peace. 11 And it will be, if it gives you an answer of peace, and opens itself to you, that the entire people in it will work for you by compulsion, and they will be your servants. 12 But if it does not want to make peace with you, but makes war upon you, then you are to surround it. 13 And when the Lórd gives it into your hand, strike every male in it with the edge of the sword. 14 But the women, and the children, and the animals, and everything that is in the city, the entire spoil from it, you are to keep for yourself as war-spoil. And you will eat the spoil of your enemies, which the Lórd your God has given you.

15 Sie alye care ilye i ostoin haire lyello, yar uar imíca sine liendion ostor. 16 Ono ostossen sine liendion, yar i Héru Ainolya anta lyen ve rantalya ve aryon, vá lavuval erya şúyala onnan coita, 17 mal alye aqua nancare te: i Ħityar ar Amoryar ar Canáanyar ar Perisyar ar Ħivar ar Yevusyar, ve i Héru acánie lyen, 18 i ennen i lá paruvalte lyen care ilye i yelwe nati yar acárielte ainoltain, ar úcaruvalde i Héru Ainoldanna.

15 So you are to do to all the cities far from you, which are not the cities of these nations. 16 But in the cities of these nations, which the Lórd your God gives you as your part as heir, you are not to let a single breathing creature live, 17 but you are to completely destroy them: the Hittites and the Amorites and the Canaanites and the Perizzites and the Hivvites and the Jebusites, as the Lórd has commanded you, 18 for the purpose that they will not teach you to do the loathsome things that they have done for their gods, and you will sin against the Lórd your God.

19 Íre peluval osto ter anda lúme, ohtacarila sanna mapáven sa, vá nancaruval aldaryar mahtiénen pelecco téna. An lertal mate tello, mal vá ciruvalyet undu. An ma i alda i talamesse atan ná, i peluvalyes? 20 Rie i aldar i istal uar aldar mattan, té lertal cire undu, carielyan caraxi ana i osto ohtacarila lyenna, tenna lantas. 

19 When you surround a city for a long time, making war against it so as to take it, you are not to destroy its trees by wielding an axe against them. For you may eat of them, but you are not to cut them down. For is the tree on the ground a man, that you will surround it? 20 Only the trees that you know are not trees for food, them you may cut down, for you to make bulwarks aganst the city making war upon you, until it falls. 
RANTA 21 
Qui mo tuve nahtana quén i nóresse ya i Héru Ainolya anta lyen i haryuvalyes, lantienwa i talamesse, ar ua sinwa man epétie se, 2 tá anyáralyar ar námolyar na ettuluvar, ar *lestuvalte i andie i ostonnar pelila i nahtana quén. 3 Ar na martuva in i ostollo ya anhare ná i nahtanna, sana osto anyárar na mapuvar i lamárello nessa yaxi yenen mo ua acárie molie, ar ye ua utúcie yaltanen. 4 Ar sana osto anyárar na taluvar i nessa yaxi undu mir nande oira síreo, yasse mo ua hyare hya rere, ar racuvalte i nessa yaxio axe tasse mí nande. 5 Ar i *airimor, yondoryar Lévi, na tuluvar har – an té i Héru Ainolya icílie i *veuyuvalte sen, ar i aistuvalte i Héruo essenen, ar quettaltanen ilya cos ar ilya tarambo nauvar námine. 6 Ar ilye anyárar sana osto, i nar anhari i nahtana quenenna, na sovuvar máltat or i nessa yaxi yeo axe rácina né i nandesse. 7 Ar carpuvalte ar quetuvar: Málmat uat et-ulyane serce sina, ar hendulmat uat cenne sa. 8 Apsena, a Héru, lielyan, Israel ya eturúniel, ar áva lave *cámalóra sercen lemya endesse Israel lielyo. Ar i serce nauva apsénina tien. 9 Sie alye panya oa *cámalóra serce endelyallo, íre caruval ya téra ná i Héruo hendusse. 
CHAPTER 21
If one finds a slain person in the land that the Lórd your God gives you that you will possess it, fallen on the ground, and it is not known who smote him, 2 then your elders and your judges are to come forth, and they shall measure the length to the cities surrounding the slain person. 3 And it is to happen that from the city that is nearest to the slain one, the elders of that city are to take from the herd a young cow with which one has not done work, and that has not drawn with a yoke. 4 And the elders of that city shall bring the young cow down into a valley with a perpetual stream, where one does not plow [n]or sow, and they shall break the neck of the young cow there in the valley. 5 And the priests, the sons of Levi, shall come near – for them the Lórd your God has chosen that they shall minister to him, and that they will bless in the name of the Lórd, and by their word every strife and every blow will be judged. 6 And all the elders of that city, that are nearest to the slain person, are to wash their hands over the young cow whose neck was broken in the valley. 7 And they shall speak and say: Our hands did not pour forth this blood, and our eyes did not see it. 8 Forgive, o Lórd, your people, Israel that you have redeemed, and do not let innocent blood remain in the midst of Israel your people. And the blood shall be forgiven them. 9 Thus you are to put away innocent blood from your midst, when you do what is right in the eyes of the Lórd.

10 Íre etelyaniel ohtacare ñottolyannar, ar i Héru Ainolya anta te mályanta, ar tulyal te mandosse, 11 ar cenil imíca i queni mandosse nís mára nemestava, ar merilyes ar telil mapa se imlen ve veri, 12 tá alye tale se maranna, mir coalya, ar ciruvas i findele caryallo, ar netyuvas nyeleciryar. 13 Ar panyuvas oa i larmar mandoryava ar lemyuva coalyasse, ar nainuvas atarya ar amillerya ter quanna asta, mal epeta lertal tule senna ar ole verurya, ar nauvas verilya. 14 Mal qui ual same alasse sénen, tá alye lave sen lelya yanna meris, ar aqua vá vacuvalyes telpen. Vá lenguval sen ve mólen, pan núcúmielyes.

 10 When you have finished making war against your enemies, and the Lórd your God gives them into your hands, and you lead them in custody, 11 and you see among the people in custody a woman of good appearance, and you want her and you intend to take her to yourself as wife, 12 then you are to lead her home, into your house, and she is to cut the hair from her head, and she is to trim her nails. 13 And she will put away the garments of her custody and will remain in your house, and she will lament her father and her mother through[out] an entire month, but thereafter you may come to her lsexually] and become her husband, and she will be your wife. 14 But if you do not have  [any] joy in [lit. by] her, then you are to let her go whither she wants, and you will not at all sell her for money. You are not to behave towards her like to a slave, since you have humiliated her. 

15 Qui nér same veri atta, i mine mélaina ar i exe tévaina, ar yúyo ocóliet sen híni, i mélaina ar i tévaina véla, ar i minnóna i tévaino yondo ná, 16 tá euva, mi ré yasse antas auraryar yondoryain ve rantalta ve aryoni, in uas lerta panya i mélaino yondo epe i tévaino yondo ye i minnóna ná. 17 An mauya sen cime i minnóna, i tévaino yondo, antávenen hén atwa masse ilye nation yar samis. An hé veasseryo minya yáve ná, ar hé same i minnóno anan. 

15 If a man has two wives, the one being loved and the other being hated, and both have borne him children, the one being loved and the one being hated alike, and the firstborn is the son of the one being hated, 16 then it shall be, on the day that he gives his possessions to his sons as their part as heirs, that he may not put the son of the one being loved before the son of the one being hated who is the firstborn. 17 For he must heed the firstborn, the son of the one being hated, by giving that one a double portion of all things that he has. For that one is the first fruit of his vigor, and that one has the right of the firstborn. 

18 Qui ea as nér yondo arwa tarya axeo ar amortala, ye ua lasta ataryo óma hya amilleryo óma, ar ómu naityattes, uas lasta tu, 19 tá atarya ar amillerya na mapuvat se, ar taluvattes ettenna, ostoryo anyárannar ar nómeryo andonna. 20 Ar quetuvatte ostoryo anyárannar: ’Yondomma sina same tarya axe ar amortala ná. Uas lasta ómamma; náse antana lapten ar polda yuldan.’ 21 Ar ilye neri ostoryo na nahtuvar se hatiénen sarni senna, qualieryan. Sie alye panya oa ulco et endelyallo, ar quanna Israel hlaruvar ar rucuvar.

18 If there is with a man a son having a stiff neck and rebellious, who does not listen to the voice of his father or the voice of his mother, and although they rebuke him, he does not listen to them, 19 then his father and his mother are to seize him, and they are to bring him out, to the elders of his city and to the gate of his [home]place. 20 And they are to say to the elders of his city: ’This our son has a stiff neck and is rebellious. He does not listen to our voice; he is given to gluttony and strong drink.’ 21 And all the men of his city are to slay him by throwing stones at him, for him to die. Thus you are to put away evil out of your midst, and all Israel will hear and fear. 

22 Ar qui nér acárie úcare valda qualmeo, ar náse nahtana, ar tyarilyes linga aldallo, 23 loicorya vá lemyuva ter i lóme i aldasse, mal é taluvalyes sapsanna mí imya aure. An ye linga faica ná Erun, ar vá vahtuval talamelya ya i Héru Ainolya anta lyen ve rantalya ve aryon. 

22 And if a man has committed a sin worthy of death, and he is slain, and you make him hang from a tree, 23 his corpse is not to remain through the night on the tree, but you will indeed bring him to a grave in the same day. For one who hangs is disgusting to God, and you are not to defile your ground that the Lórd your God gives you as your part as heir.
RANTA 22 
Áva rie tire ar nurta imle tello qui cénal i mondo hya i máma hánolyava élaina oa. Alye tale te nan hánolyanna. 2 Ar qui hánolya ua hare lyenna, ar ual ista se, tá alye tale i celva mir véra maralyanna, ar hé euva aselye tenna hánolya cane he, ar alye anta he nan sen. 
CHAPTER 22
Do not just watch and hide yourself from them if you see the ox or the sheep of your brother being driven away. You are to bring them back to your brother. 2 And if your brother is not near to you, and you do not know him, then you are to bring the animal into your own home, and it will be with you until your brother requests it, and you are to give it back to him.

3 Ar mí imya lé alye care *pelloporyan, ar mí imya lé alye care larmalyan, ar mi imya lé alye care ilya vanwa naten hánolyo, ya olólie vanwa sen ar ya utúviel. Ual lerta nurta imle.

4 Qui cenil hánolyo *pellopo hya mondo lantienwa ara i malle, ual lerta nurta imle tello. É alye anta mána sen, ortala te nan ama.

 5 Nís vá coluva hanuo lanni, ar hanu vá coluva nisso larmar, an aiquen ye care sie faica ná i Héru Ainolyan.

3 And in the same manner you are to do to his donkey, and in the same manner you are to do to his garment, and in the same manner you are to do to every lost thing of your brother’s, which has become lost to him and which you have found. You may not hide yourself.

4 If you see your brother’s donkey or ox fallen beside the road, you may not hide yourself from them. Indeed you are to give him help, lifting them back up.

5 A woman is not to wear the clothes of a male, and a male is not to wear the garments of a woman, for anyone who does so is disgusting to the Lórd your God. 

6 Qui tuvil aiweo *hausta epe lye i tiesse, immana aldasse hya to i talan, arwa nessaron hya ohtion sasse, ar i amil háma to i nessar hya to i ohti, vá mapuval i amil as i nessar. 7 É alye lave i amillen uşe, mal i nessar lertal mapa imlen, i ennen i haruval máriesse ar taituval rélyar. 

8 Qui carastal vinya coa, tá alye care tópalyan cimba taina ama, i lá taluval sercecáma coalyanna qui aiquen lanta sallo.

6 If you find a bird’s nest before you in the way, in any tree or on the ground, having young ones and eggs in it, and the mother is sitting on the young ones or on the eggs, you may not take the mother with the young ones. 7 Indeed you are to let the mother escape, but the young ones you may take for yourself, for the purpose that it will go well with you and you will prolong your days.

8 If you build a new house, then you are to make for your [flat] roof an edge extended upwards, that you will not bring bloodguilt upon your house if anyone falls from it.

9 Vá reruval mi tarwalya liantassion erdínen nostale atto, hya i yávie i erdellon ya rendel nauva lyen avana, as i ñetie i tarwallo liantassion.

10 Vá hyaruval mondonen ar *pelloponen uo. 

11 Vá coluval lanne ostimeva, tó ar *páşe uo. 

12 Alye care lyen fatsi to vincar canta collalyo yanen topilyexe. 

9 You are not to sow in your garden of vines with seeds of two kinds, or the harvest from the seeds that you sowed will be forbidden to you, along with the gain from the garden of vines. 

10 You are not to plow with an ox and a donkey together.

11 You will not wear cloth of a blend [of different materials], wool and linen together.

12 You are to make for yourself tassels on the four corners of your cloak with which you cover yourself. 

13 Qui nér verya nissenna, ar tulis henna, mal tevis he, 14 ar vintas olce quettar ana he ar tale ulca esse henna, ar quetis: ’Nís sinanna veryanen, mal íre túlen har senna, uan hirne sesse tanwar véneo’ – 15 tá i nessa nisso atar yo amil na mapuvat ar taluvat i nessa nisso tanwar véneo i osto anyárannar i andosse. 16 Ar i nessa nisso atar na quetuva i anyárannar: ’Antanen selyenya nér sinan ve veri, mal hé téve se, 17 ar yé, hé ivintaye olce quettar, quetila: Uan hirne selyelyasse tanwar véneo – ananta sine nar selyenyo tanwar véneo.’ Ar palúvatte i lanne epe i osto anyárar.

13 If a man gets married to a woman, and he comes to her, but he hates her, 14 and he spreads wicked words about her and brings an evil name upon her, and he says: ’To this woman I got married, but when I came near to her, I did not find in her signs of virginity’ – 15 then the young woman’s father and mother are to take and to bring the young woman’s signs of virginity to the elders of the city in the gate. 16 And the young woman’s father is to say to the elders: ’I gave my daughter to this man as wife, but he hated her, 17 and behold, he has spread wicked words, saying: I did not find in your daughter the signs of virginity – and yet these are my daughter’s signs of virginity.’ And they shall spread out the cloth before the elders of the city. 

18 Ar sana osto anyárar na mapuvar i nér, ar paimetúvaltes. 19 Ar tyaruvaltes paitya telpemittar tuxa, ar antauvaltet i nessa nisso ataren, pan atálies ulca esse vendenna Israélo, ar hé nauva verirya. Uas lerta menta he oa ilye réryar. 

20 Mal qui i natto nanwa ná – tanwar véneo úner hirne mí nessa nís – 21 tá fennanna i cavo ataryava queni na taluvar se, ar ostoryo neri na hatuvar sarni senna, qualieryan, pan carnes alasaila carda Israelde, *hrupuhtala i coasse ataryava. Sie alye panya oa i ulco et endelyallo.

18 And the elders of that city are to take the man, and they will punish him. 19 And they will cause him to pay a hundred silver-pieces, and they will give them to the young woman’s father, since he has brought an evil name upon a virgin of Israel, and she shall be his wife. He may not sent her away all his days.

20 But if the matter is true – signs of virginity were not found in the young woman – 21 then to the door of the house of her father people are to bring her, and the men of her city are to throw stones at her, for her to die, since she did a unwise act in Israel. Thus you are to put away the evil out of your midst. 

23 Qui ea nessa nís ye ná vende nauta veryangwen as nér, mal exe tuve se i ostosse ar caita óse, 24 tá alde tale tú yúyo sana osto andonna, ar queni na hatuvar sarni tunna, ar qualuvatte – i nessa nís, pan uas yáme i ostosse, ar i nér, pan núcúmies armaroryo veri. Sie panyuval oa i ulco et endelyallo. 

23 If [there] is a young woman who is obliged for marriage with a man, but another finds her in the city and lies with her, 24 then you are to bring them both to the gate of that city, and people are to throw stones at them, and they shall die – the young woman, since she did not cry in the city, and the man, since he has humiliated his neighbor’s wife. Thus you are to put away the evil out of your midst. 

25 Mal qui i restasse i nér tuve i nessa nís nauta veryangwen, ar i nér mapa se ar caita óse, tá rie i nér ye caine óse na qualuva. 26 Ono i nessa nissen alye care munta; lá ea mí nessa nís úcare valda qualmeo, an ve íre nér orta armaroryanna ar nahta hé, taite ná natto sina. 27 An túves he i restasse. Yáme i nessa nís nauta veryangwen, mal lá enge aiquen rehtien se. 

28 Qui nér tuve nessa nís ye vende ná, ye ua nauta veryangwen as nér, ar mapas hé, ar caitas as hé, ar natte túvine, 29 tá i nér ye caine as hé na antauva i nessa nisso ataren telpemittar *lepenquain, ar nauvas verirya, pan nucumnes he. Uas lerta menta he oa ilye réryar.

30 Nér vá mapuva ataryo veri, ar vá apantuvas ataryo heldie.

25 But if in the field the man finds the woman pledged for marriage, and the man seizes her and lies with her, then only the man who lay with her is to die. 26 But to the young woman you are to do nothing; there is not in the young woman [any] sin worthy of death, for like when a man rises against his neighbor and slays him, such is this matter. 27 For he found her in the field. The young woman pledged for marriage cried, but [there] was not anyone to save her.

28 If a man finds a young woman who is a virgin, who is not pledged for marriage with a man, and he seizes her, and lies with her, and they are found, 29 then the man who lay with her is to give the young woman’s father fifty silver pieces, and she shall be his wife, since he humiliated her. He may not send her away all his days. 

30 A man is not to take his father’s wife, and he is not to reveal his father’s nakedness. 
RANTA 23 
Nér yeo vie anaie ascátina hya aucirna vá mittuva i Héruo ocombe. 

2 Nér nóna vestaleo ettesse vá mittuva i Héruo ocombe. Yando tenna i quainea *nónare aiquen mici indyoryar ua lerta mitta i Héruo ocombe. 
CHAPTER 23
A man whose penis has been crushed or cut off is not to enter the congregation of the Lórd.

2 A man born outside of marriage is not to enter the congregation of the Lórd. Even to the tenth generation anyone among his descendants may not enter the congregation of the Lórd. 

3 Ammonya hya Móava nér vá mittuva i Héruo ocombe. Yando tenna i quainea *nónare aiquen mici té ua oi lerta mitta i Héruo ocombe, 4 pan ualte omenne yo le talila massa ar nén i mallesse, íre ettúlelde et Mirrandorello, ar pan paitinelte Valam yondoryan Veor ho Petor mi Aram-naharáim hútieryan lye. 5 Mal i Héru Ainolya ua merne lasta Valam, ar i Héru Ainolya vistane lyen i hútie mir aistie, pan i Héru Ainolya méle lye. 6 Vá cestuval rainelta hya almielta ilye rélyar tennoio. 

3 An Ammonite or a Moabite man is not to enter the congregation of the Lórd. Even until the tenth generation anyone among them may not ever enter the congregation of the Lórd, 4 since they did not meet with you [pl.] bringing bread and water on the road, when you  came forth out of Egypt, and since they paid Balaam son of Beor from Pethor in Aram-naharaim for him to curse you [sg.]. 5 But the Lórd your God did not want to listen to Balaam, and the Lórd your God changed for you the curse into a blessing, since the Lórd your God loved you. 6 You are not to seek their peace or their welfare all your days forever. 

7 Vá yeltuval Eromya, an hánolya náse. Vá yeltuval Mirra, an anel aiano nóreryasse. 8 Híni i neldea *nónareo i nar nóne tien lertar mitta i Héruo ocombe.

7 You are not to loathe an Edomite, for he is your brother. You are not to loathe an Egyptian, for you were a stranger in his land. 8 The children of the third generation that are born to them may enter the congregation of the Lórd.

9 Íre etelelyal *estoliesse ana ñottolyar, tá alye hepe imle oa ilya urra natallo. 10 Qui ea mici lye aiquen ye ua poica yanen marta sen lómisse, tá isse na menuva i *estoliéno ettenna.Vá tuluvas mir i *estoliéno endenna. 11 Mal na tuluva, íre şinye túla, i sovuvas inse nenesse, ar apa Anar unútie lertas tule mir i *estolie. 

9 When you go forth in a camp against your enemies, then you are to keep yourself away from every bad thing. 10 If [there] is among you anyone who is not clean by what happens to him at night, then he is to go to the outside of the camp. He is not to come into the midst of the camp. 11 But it is to happen, when evening is coming, that he will wash himself in water, and after the sun has set he may enter into the camp. 

12 Nóme na euva lyen i *estoliéno ettesse, yanna etelelyuval. 13 Ar alye same vandil mici tammalyar, ar íre ahámiel i ettesse na sapuval sánen, ar nanquériéla imle alye tope múcolya. 14 An i Héru Ainolya vanta *estolielyo endesse, etelehtien lye ar antáven ñottolyar olla lyen. Etta aire na *estolielya, in uas cene úvanima nat elyesse ar quere inse oa lyello.

 12 A place there is to be for you on the outside of the camp, to which you will go forth. 13 And you are to have a staff among your tools, and when you have sat on the outside you are to dig with it, and having turned yourself back you are to cover your excrement.  14 For the Lórd walks in the midst of your camp, to deliver you and to give your enemies over to you. Therefore your camp is to be holy, that he does not see an improper thing in you and turns himself away from you.

15 Vá antauval mól olla héryan qui uşúşies héryallo lyenna. 16 Maruvas aselye, endelyasse, i nómesse ya cilis ca er andolyaron, yasse neme arya sen. Ávasen lumna.

15 You are not to give a thrall over to his master if he has escaped from his master to you. 16 He will dwell with you, in your midst, in the place that he chooses behind one of your gates, where [it] seems best to him. Do not oppress him.

17 Vá euva *yánimbacinde mici Israélo nissi, ar vá euva *yánimbacindo mici Israélo yondor. 

18 Áva tale ya mo paitya *imbacinden, hya i telpe ya huo came, mir Coarya i Héru Ainolya immana vandan, an natte yúyo yelwe i Héru Ainolyan. 

19 Vá *yutyal hánolya napanuvaina nonwen – napanuvaina nonwen telpeo, napanuvaina nonwen matto, napanuvaina nonwen immana nato yanen mo *yutya napanuvaina nonwen. 

20 Aiano lertal *yutya napanuvaina nonwen, mal hánolya vá *yutyauval napanuvaina nonwen, in i Héru Ainolya aistuva lye mi ilqua yanna panyal málya, i nóresse yanna lelyal i haryuvalyes.

17 [There] is not to be a[ny] shrine prostiute among the women of Israel, and [there] is not to be a[ny] male shrine prostitute among the men of Israel.

18 Do not bring what one pays to a harlot, or the money that a dog [/pederast] receives, into the House of the Lórd your God for any pledge, for they are both disgusting to the Lórd your God. 

19 You are not to lend to yoir brother for a sum to be added – for a sum to be added of silver, for a sum to be added of food, for a sum to be added of any thing with which one lends for a sum to be added.

20 A stranger you may lend to for a sum to be added, but your brother you are not to lend to for a sum to be added, that the Lórd your God will bless you in everything to which you set your hand, in the land to which you go that you will possess it. 

21 Íre antal vanda i Héru Ainolyan, vá nauval lenca nó paityalyes, an i Héru Ainolya é canuva sa lyello, ar euva úcare lyesse. 22 Mal qui ual anta vanda, lá euva úcare lyesse. 

23 Ta ya tule et pélyalto alye hepe ar care, ve vanda ya antanel i Héru Ainolyan, *yanca léra nirmelyanen pa ya carampel antolyanen. 

24  Íre tulis mir i tarwa liantassion armarolyava, tá lertal mate ilye i *tiumar yar meril, mal vá panyuval colcalyasse. 

25 Íre tulil mir i tarila ore armarolyava, tá lertal lepta cari oriva mályanen, mal vá lertal panya circa i tarila orinna armarolyava. 

21 If you give a pledge to the Lórd your God, you are not be slow before you pay it, for the Lórd your God will indeed demand it from you, and [there] will be sin in you. 22 But if you do not give a pledge, [there] will not be sin in you.

23 That which come out of your lips you are to keep and do, as a pledge which you gave to the Lórd your God, a sacrifice by your free will of which you spoke with your mouth.

24 When you come into the garden of vines of your neighbor, then you may eat all the grapes that you want, but you are not to put [any] in your box [or, basket]. 

25 When you come into the standing grain of your neighbor, then you may pick heads of grain with your hand, but you are not to put a sickle to the standing grain of your neighbor.
RANTA 24 
Íre nér mapa veri ar verya henna, mal epeta hé ua fasta se pan ihíries úvanima nat hesse, tá tecuvas hen tecetta aumentáveo ar anta sa máryanna, ar mentauvas he et coaryallo. 2 Sie, qui autiéla et coaryallo hé mene oa ar ole hyana nero veri, 3 ar i attea veru teve he, ar tecis hen tecetta aumentáveo ar anta sa máryanna ar menta he et coaryallo, hya i attea nér quale ye nampe he ve veri, 4 tá i noa veru, ye mentane he oa, ua lerta mapa he nan náveryan verirya ata. An ta nauvane yelwa i Héru Ainolyan, ar vá tyaruval úcare i nóre ya i Héru Ainolya anta lyen ve rantalya vc aryon. 
CHAPTER 24
When a man takes a woman and gets married to that one, but afterwards that one does not please him because he has found an improper thing in her, then he will write for her a letter of dismissal and give it into her hand, and he will send her out of his house. 2 Thus, if having gone out of his house that one goes away and becomes another man’s wife, 3 and the second husband hates her, and he writes for her a letter of dismissal and gives it into her hand and sends her out of his house, or the second man dies who took her as wife, 4 then the former husband, who sent her away, may not take her back to be his wife again. For that would be disgusting to the Lórd your God, and you are not to cause to sin the land that the Lórd your God gives you as your part as heir. 

5  Íre nér verya vinya verinna, vá etemenuvas mí hosse, ar vá nauvas nauta mi immana lé. Nauvas léra mararyan er loa, ar fastuvas verirya ye amápies.

6 Úner na mapuva i ondu mulmino, hya i ondo i mulmino ingasse, ve varnasse rohtan, an mapumnes queno coivie ve varnasse. 

7 Qui nér ná túvina pilila exe mici Israelindi, ar lengas hén ve mólen ar vace he, tá i pilu na qualuva. Sie alye panya oa i ulco endelyallo.

8 Cima imle qui helmahlíwe pete, i har hilyuvalde ar caruvalde ilqua ya i *airimor, i Lévioni, peantauva le. Tambe acánien tien, síve cimuvalde care. 9 Enyala ya i Héru Ainolya carne Miryamen i tiesse íre ettúlelde Mirrandorello. 

5  When a man marries a new wife, he is not to go forth in the army, and he is not to be obliged in any manner. He will be free for his home one year, and he will please his wife that he has taken.

6 No man will take the stones [ondu, dual] of a mill, or the stone at the top of the mill, as safety for a debt, for he would take a person’s life as safety.

7 If a man is found stealing [/abducting] another among the children of Israel, and he behaves towards that one as to a slave and sells that one, then the thief is to die. So you are to put away the evil from your midst.

8 Pay heed to yourself if skin-disease strikes, that you [pl.] will closely follow and you will do everything that the priests, the Levites, will instruct you. As I have commanded them, so you will take heed to do. 9 Remember what the Lórd your [sg.] God did to Miriam on the way when you  [pl.] came out of Egypt.

10 Íre armarolya same rohta lyen, immana nostaleo, vá mittuval coarya mapáven i varnasse ya antauvas lyen. 11 I ettesse alye tare, ar i nér ye same rohta elyen ettaluva i varnasse lyenna. 12 Ar qui isse penya nér ná, vá hepuval varnasselya lan nalye lorna. 13 É alye tale i varnasse nan senna íre Anar núta, i *cainúvas larmaryasse ar aistuva lye, ar ta nauva lyen failie epe i Héru Ainolya. 

10 When your neighbor has a debt to you, of any kind, you are not to enter his house to take the safety that he will give you. 11 On the outside you are to stand, and the man who has a debt to you will bring out the safety to you. 12 And if he is a poor man, you are not to keep his safety while you are asleep. 13 Indeed you are to bring the safety back to him when the sun sets, that he will lie down in his garment and will bless you, and that will be for you justice before the Lórd your God.

14 Vá lumnuval paityaina núron ye penya ar úna ná, lá cimila ma náse hánolyaron hya i aianoron i ear aselye nórelyasse, ca andolyar. 15 Mí ré *paityaléva alye anta sa sen, an náse penya, ar milyas camitas – hya yamuvas ana lye i Hérunna, ya nauvane úcare lyen, 

16 I atari vá nauvar nahtane i hínin, ar híni vá nauvar nahtane i atarin. Ilquen nauva nahtana véra úcareryan. 

14 You are not to oppress a paid servant, who is poor and forlorn, not heeding [= no matter] whether he is of your brothers or of the strangers that are with you in your land, behind your gates.  15 In the day of payment you are to give it to him, for he is poor, and he longs to receive it – or he will cry against you to the Lórd, which would be a sin to you.

16 The fathers are not to be slain for the children, and children are not to be slain for the fathers. Everyone shall be slain for his own sin.

17 Vá ricuval anan i aianon, hya i seldon pen atar, ar vá mapuval ve varnasse rohtan i larma nisseva yeo veru aquálie. 18 Mal alye enyale in anaiel mól Mirrandoresse, ar in i Héru eturúnie lye talo. Etta inye cána lyen care nat sina.

19 Íre *cirihtal yávielya restalyasse, mal loimanen ehehtiel limna i restasse, vá nanwenuval mapáven sa. Nauvas i aianon, i seldon pen atar ar i nissen yeo veru aquálie, in i Héru Ainolya aistuva lye mályato quanna moliesse. 

17 You are not to twist justice for the stranger, or for the boy without father, and you are not to take as safety for a debt the garment of woman whose husband has died. 18 But you are to recall that you have been a slave in Egypt, and that the Lórd has redeemed you from there. Therefore I am commanding you to do this thing.

19 When you gather your harvest in the field, but by mistake you have left behind a sheaf in the field, you are not to return to take it. It will be for the stranger, for the boy without a father and for the woman whose husband has died, that the Lórd your God will bless you in the entire work of your hand.

20 Íre palpal undu i yáve ho *milloaldalya, vá cestuval ter i olwar ata. Ya lemya nauva i aianon, i seldon pen atar, ar i nissen yeo veru aquálie. 

21 Íre comyal i yáve tarwalyallo liantassion, vá cestuval ter i liantassi ata. Ya lemya nauva i aianon, i seldon pen atar, ar i nissen yeo veru aquálie. 

22 Ar alye enyale in anel mól Mirrandoresse; etta inye cána lyen care nat sina.

20 When you beat down the fruit from your olive tree, you are not to search through the branches again. What remains will be for the stranger, for the boy without father, and for the woman whose husband has died.

21 When you gather the fruit from your garden of vines, you are not to search through the vines again. What remains will be for the stranger, for the boy without father, and for the woman whose husband has died.

22 And you are to recall that you were a thrall in Egypt; therefore I am commanding you do to this thing.
RANTA 25  
Qui ea cos imbi neri, ar tulitte námienna, ar i námor namir tu, teala i failo failie ar i olco cáma, 2 tá tuluva, qui i olca nér valda petiéno ná, in i námo tyaruva hé *cainue, ar hé nauva pétina epe se, lestanen olcieryo, nótenen. 3 Rimpi *canaquain lertas anta hen, i lá – au antanes hen an rimpi rimbe lá sine –  hánolya nauva nattirna hendulyatse. 
CHAPTER 25
If [there] is a strife between men, and they [dual] come to judgement, and the judges judge them, indicating the justness of the just one and the guilt of the wicked one, 2 then [it] shall come [to pass], if the wicked man is worthy of a beating, that the judge will cause that one to lie down, and he will be beaten before him, by the measure of his wickedness, by number.  3 Forty stripes he may give that one, that not – if he were to give that one stripes more numerous than these – your brother will be despised in your eyes.

4 Vá nutuval mondo anto lan *vattas i ori.  

5 Qui hánor marir uo, ar quén mici te quale pen hína, i qualino veri vá veryuva aianonna ettello i onosso. Veruryo háno na tuluva i nissenna, ar mapuvas he ve veri ar caruva hen i veruháno nautie. 6 Ar euva in i minnóna ye hé cole hilyuva mi esse hánoryo ye qualle, pustien esserya návello *aupsarna Israello.

4 You are not to bind the mouth of an ox while it tramples [= threshes] the grains.

5 If brothers dwell together, and someone among them dies without a child, the wife of the dead one is not to get married to a stranger from outside the family. The brother of her husband is to come to the woman, and he will take that one as wife and do to that one the obligation of the brother-in-law. 6 And it will be that the firstborn whom that one bears will follow in the name of his brother who died,  to stop his name from being wiped out from Israel. 

7 Mal qui i nér ua mere mapa hánoryo veri, tá hánoryo veri na menuva ama i andonna i anyárannar, ar quetuvas: Verunyo háno váquete tulca esse hánoryan Israelde; uas mere care nin i veruo háno nautie. 8 Tá ostoryo anyárar na yaluvar se ar carpuvar senna, ar qui taris ar quete: Uan mere mapa se – 9 tá hánoryo veri tuluva har senna lan i anyárar tírar, ar hé lehtuva hyapatya talyallo, ar he piutuva to cendelerya, ar he quetuva: Sie mo care i neren ye ua carasta hánoryo már! 10 Ar esserya Israelde nauva: I már i nerwa yeva hyapat náne lehtana.

7 But if the man does not want to take his brother’s wife, then his brother’s wife is to go up to the gate to the elders, and she shall say: The brother of my husband refuses to establish a name for his brother in Israel; he does not want to do to me the husband’s brother’s obligation. 8 Then the elders of his city are to call him and talk to him, and if he stands and says: I do not want to take her – 9 then his brother’s wife will come near to him while the elders are watching, and that one will loosen the shoe from his foot, and that one will spit on his face, and that one will say: So one does to the man who does not build his brother’s house! 10 And his name in Israel will be: The house of the man whose shoe was loosened.

11 Qui neri palpar quén i exe, ar i minio veri tule har etelehtien verurya ho ye péta hé, ar i nís rahta máryanen ar mapa i exeo vére rantar, 12 tá alye aucire márya. Vá oravuval sesse. 

13 Vá samuval pocolyasse talmesarni yar uar vávie, hoa ar pitya. 

14 Vá samuval coalyasse lestar yar uar vávie, hoa ar pitya. 15 Ilvana ar faila talmesar alye same; ilvana ar faila lesta alye same, i rélyar nauvar ande i nóresse ya i Héru Ainolya anta lyen. 16 An yelwe i Héru Ainolyan nar illi i carir taiti nati – illi i carir úfailie.

11 If men beat one the other, and the wife of the one comes near to deliver her husband from [the one] who is beating her, and the woman reaches with her hand and seizes the other one’s private parts, 12 then you are to cut off her hand. You are not to have mercy on her.

13 You are not to have in your bag weight-stones that are not alike, big or small.

14 You are not to have in your house measures that are not alike, big or small. 15 A perfect and just weight-stone you are to have; a perfect and just measure you are to have, that your days will be long in the land that the Lórd your God gives you. 16 For disgusting to the Lórd your God are all that do such things – all that do injustice.

17 Enyala ya Amalec carne lyen i mallesse íre ettúlelde Mirrandorello – 18 manen omennes yo lye i mallesse ar pente i tellar mici lye, illi i náner yeryane tellelyasse, lan anel milya ar lumba, mal uas runce Erullo. 19 Etta martuva, íre i Héru Ainolya ánie lyen sére ilye i ñottollon pelila lye – i nóresse ya i Héru Ainolya anta lyen ve rantalya ve aryon, i haryuvalyes – in *aupsaruval i enyalie Amalequa nu menello. Áva lave tan talta sámalyallo!

17 Recall what Amalek did to you [sg.] on the road when you [pl.] came out of Egypt – 18 how he met with you on the road and struck the hindmost ones among you [sg.], all that were weary on your rear, while you were weak and tired, but he did not fear God. 19 Therefore it will happen, when the Lórd your God has given you rest from all the enemies surrounding you – in the land that the Lórd your God gives you as your part as heir, that you will possess it – that you will wipe away the remembrance of Amalek from under heaven. Do not let that slip from your mind!
RANTA 26 
Ar na martuva, íre utúliel mir i nóre ya i Héru Ainolya anta lyen ve rantalya ve aryon, ar haryalyes, ar maril sasse, 2 i mapuval minyar ilye i yávion i talamo, yar taluval nórelyallo ya i Héru Ainolya anta lyen, ar alye panya tai mir *vircolca ar mene i nómenna ya i Héru Ainolya ciluva tyarien esserya mare tasse.
CHAPTER 26
And it is to happen, when you have come into the land that the Lórd your God give you as your part as heir, and you possess it, and you dwell in it, 2 that you will take the first of all the fruits of the ground, which you will bring from your land which the Lórd your God gives you, and you are to put them in a basket and go to the place that the Lórd your God will choose to cause his name to dwell there.

3 Ar alye tule i *airimonna ye euva mi ente rí, ar alye quete senna: ’Carin síra sinwa epe i Héru Ainolya in utúlien i nórenna pa ya i Héru quente vandanen atarilvannar in antauvases ven.’ 4 Ar i *airimo na mapuva i *vircolca et mályallo, ar na panyuváses epe i *yangwa i Héru Ainolyava. 5 Ar alye carpa ar quete epe i Héru Ainolya: ’Vantala Aramya náne atarinya, ar ununtes mir Mirrandor ar marne tasse, nótime ennoli, mal olles tasse túra, taura ar rimba liende. 6 Ono i Mirrar carner ulco ven, ar tyarner vi moia, ar caitaner venna sarda mólome. 

3 And you are to come to the priest that will be in those days, and you are to say to him: ’I make known today before the Lórd your God that I have come to the land of which the Lórd spoke by oath to our fathers that he would [Q: will] give it to us.’  4 And the priest is to take the basket out of your hand, and he is to put it before the altar of the Lórd your God. 5 And you are to speak and say before the Lórd your God: ’A wandering Aramean was my father, and he went down into Egypt and dwelt there, a few persons, but he became there a great, mighty and numerous nation. 6 But the Egyptians did evil to us, and caused us to be afficted, and laid upon us hard work.
7 Ar yámelve i Héru Ainolvanna, atarilvaron Aino, ar i Héru hlasse ómalva, ar cennes moielva ar mótielva ar lumnielva. 8 Ar i Héru talle vi et Mirrandorello taura mánen ar rahtienwa rancunen ar túra ossenen ar tanwainen ar elmendainen. 9 Ar talles vi mir nóme sina, ar ánies ven nóre sina, nóre siryala ilimnen ar lissenen. 10 Ar sí, yé, atálien minyar yávion i nóreo ya ániel nin, a Héru.’ Ar alye panya sa undu epe i Héru Ainolya, ar alye cuve epe i Héru Ainolya. 11 Ar alye same alasse i quanna máranen ya i Héru Ainolya ánie lyen ar maralyan – elye, ar i Lévion, ar i aiano ye ea endelyasse.
7 And we cried to the Lórd our God, God of your fathers, and the Lórd heard our voice, and he saw our affliction and our toiling and our oppression. 8 And the Lórd brought us out of Egypt with a mighty hand and with a stretched-out arm and with great terror and with signs and with wonders. 9 And he brought us into this place, and he has given us this land, a land flowing with milk and with honey. 10 And now, behold, I have brought the first ones of the fruits of the land which you have given me, o Lórd.’ And you are to put it down before the Lórd your God, and you are to bow before the Lórd your God. 11 And you are to have joy with all the good that the Lórd your God has given you and your house – you, and the Levite, and the stranger that is in your midst.

12 Íre etelyaniel anta i quanna quaista i nelya loasse, ya loa i quaisto ná,   ar ániel sa i Lévionen, i aianon, i seldon pen atar ar i nissen yeo veru aquálie, in ecuva tien mate ca andolyar ar ole quátine, 13 tá alye quete epe i Héru Ainolya: ’Apánien oa i airintar et coanyallo, ar yú ánien tai i Lévionen, ar i aianon, i seldon pen atar ar i nissen yeo veru aquálie, ve ilye axanilyar yar acániel nin. Uan arácie axalli mici tai yar ániel, ar uan alávie tain talta sámanyallo. 14 Uan amátie ho sá nairenyasse, ar uan apánie oa ranta ho sá ve úpoica, ar uan ánie ho sá qualinan. Alastien i Héru Ainonyo óma. Ve ilqua ya acániel nin acárien. 15 Á yéta síra et aire mardalyallo, et menello, ar alye aista lielya, Israel, ar i nóre ya ániel men, ve quentel vandanen atarilmannar, nóre siryala ilimnen ar lissenen.’ 

12 When you have completed giving the whole tithe in the third year, which is the year of the tithe, and you have given it to the Levite, to the stranger, to the boy without father and to the woman whose husband has died, that it will be possible for them to eat behind your gates and be filled, 13 then you are to say before the Lórd your God: ’I have put away the hallowed [things] out of my house, and I have also given them to the Levite, and to the stranger, and to the boy without father and to the woman whose husband has died, according to all the commandments that you have given me. I have not broken some commandments among those that you have given, and I have not let them slip from my mind. 14 I have not eaten of it in my grief, and I have not put away a part of it as unclean, and I have not given [any] of it to [someone] dead. I have listened to the Lórd my God’s voice. According to everything that you have commanded me I have done. 15 Look out today from your dwellling, out of heaven, and you bless your people, Israel, and the land that you have given us, as you said by oath to our fathers, a land flowing with milk and with honey.’ 
16 Síra i Héru cána lyen care namnar sine ar i anami. Etta alye hepe ar care tai quanna endalyanen ar quanna fealyanen. 17 I Héru síra esestiel ve ye nauva Ainolya, vantielyan tieryassen ar hepielyan namnaryar ar axaniryar ar anamiryar, ar lastielyan ómarya. 18 Ar i Héru síra esestiel lyé véra harmarya, i vandanen ya antanes, ar hepielyan ilye axaniryar, 19 ar panieryan lye tára or ilye liendi yar acáries, mi laitale ar mi esse ar mi alcar, ar návelyan aire lie i Héru Ainolyan, ve acarpies. 
16 Today the Lórd is commanding you to do these statutes and the ordinances. Therefore you are to keep and do them with your entire heart and your entire soul. 17 The Lórd you have named today as [the one] who will be your God, for you to walk in his ways, and for you to keep his statutes and his commands and his ordinances, and for you to listen to his voice. 18 And the Lórd has today named you his own treasure, by the oath that he gave you, for you to keep all his commandments, 19 and for him to put you high above all nations that he has made, in praise and in name [/fame] and in glory, and for you to be a holy people to the Lórd your God, as he has spoken.
RANTA 27 
Ar Móses ar Israélo anyárar canner i lien, quetila: “Hepa ilye i axani yainen inye cána len síra. 2 Ar i auresse ya languvalde Yordan mir i nóre ya i Héru Ainolya anta lyen, tá ortauval tasse hoe ondoli, ar alye ninquita tai *ninquitopiénen. 3 Ar alye tece to tai ilye şanye sino quettar, íre alangiel – i ennen in ecuva lyen mitta i nóre ya i Héru Ainolya anta lyen, nóre siryala ilimnen ar lissenen, ve i vanda ya i Héru, atarilyaron Aino, ánie lyen. 4 Ar martuva, íre alangielde Yordan, in ortauvalde ondor sine, ve inye cána len síra, to Oron Éval, ar alye ninquita tai *ninquitopiénen. 5 Ar tasse alye carasta *yangwa i Héru Ainolyan, *yangwa sarniva. Vá ortauval angaina tamma ana tai. 6 Alye carasta i *yangwa i Héru Ainolyava sarninen lá nácine, ar alye *yace aqua-urtane *yancar sasse i Héru Ainolyan. 7 Ar alye *yace *yancar raineva, ar alye mate tasse, ar same alasse epe i Héru Ainolya. 8 Ar alye tece to i sarni ilye quettar şanye sino, carila hentielta ita ancárima.
CHAPTER 27 
And Moses and the elders of Israel commanded the people, saying: “Keep all the commandments with which I am commanding you today. 2 And on the day that you [pl.] shall cross Jordan into the land that the Lórd your God gives you, then you [pl.] are to raise up there some big rocks, and you are to whiten them with plaster [*ninquitopie, ’white covering’]. 3 And you are to write on them all the words of this law, when you have crossed over –  for the purpose that [it] will be possible for you to enter the land that the Lórd your God gives you, a land flowing with milk and honey, according to the oath that Lórd, God of your fathers, has given you. 4 And it will happen, when you have passed over Jordan, that you will raise up these these rocks, as I am commanding you today, on Mount Ebal, and you are to whiten them with plaster. 5 And there you are to build an altar to the Lórd your God, an altar of stones. 6 You are to build the altar of the Lórd your God with stones not hewn, and you are to sacrifice wholly-burnt sacrifices on it to the Lórd your God. 7 And you [sg.] are to sacrifice sacrifices of peace, and you are to eat there, and you are to have joy before the Lórd your God. 8 And you are to write on the stones all the words of this law, making their reading very easy. 

9 Ar Móses ar i *airimor, i Lévioni, caramper quanna Israelenna, quetila: “Na quilde ar á lasta, a Israel! Síra olóliel lie i Héru Ainolyan. 10 Etta alye lasta i Héru Ainolyo óma, ar care axaniryar ar namnaryar, yainen inye cána lyen síra.” 

9 And Moses and the priests, the Levites, spoke to all Israel, saying: “Be silent and listen, o Israel! Today you [sg.] have become a people of the Lórd your God. 10 Therefore you are to listen to the voice of the Lórd your God, and to do his commandments and his statutes, with which I commanding you today.”

11 Ar Móses canne i lien i imya auresse, quetila: 12 “Sine na taruvar to Oron Erisim aistien i lie, íre alangielde Yordan: Símeon ar Lévi ar Yehúra ar Issacar ar Yósef ar Venyamin. 13 Ar sine na taruvar to Oron Éval i hútien: Rëuven, Ár ar Ahyer, ar Sevulun, Lán ar Naftali. 14 Ar i Lévioni na carpuvar ar quetuvar Israélo ilye nerinnar taura ómanen: 

15 Na húna i quén ye care cordon toava hya tiquienwa tincova, yelwa i Hérun, tano máto tamna, ar panya sa ama nuldave! Ar i quanna lie na antauva hanquenta ar na quetuva: Násie!

16 Na húna ye lenga pen áya ataryan hya amilleryan! Ar i quanna lie na quetuva: Násie! 

17 Na húna ye mapa oa i lantalca armaroryava! Ar i quanna lie na quetuva: Násie!

18 Na húna ye tyare i laceníte ranya i mallesse! Ar i quanna lie na quetuva: Násie!

19 Na húna ye rice i anan i aianon, i quenen pen atar ar i nissen yeo veru aquálie! Ar i quanna lie na quetuva: Násie!

11 And Moses commanded the people in the same day, saying: 12 “These are to stand on Mount Gerizim to bless the people, when you have crossed over Jordan: Simeon and Levi and Judah and Issachar and Joseph and Benjamin. 13 And these are to stand on Mount Ebal for the cursing: Reuben, Gad and Asher, and Zebulun, Dan and Naphtali. 14 And the Levites are to speak and say to all the men of Israel with a mighty voice: 

15 Cursed be the person who makes an idol of wood or of molten metal, loathsome to the Lórd, an artifact of the hands of a smith, and puts it up secretly! And the entire people is to give their answer and is to say: Amen!

16 Cursed be [the one] who behaves without awe [/respect] for his father or for his mother! And the entire people is to say: Amen!

17  Cursed be [the one] who takes away the boundary-mark of his neighbor! And the entire people is to say: Amen! 

18 Cursed be [the one] who causes the blind one to stray on the road! And the entire people is to say: Amen! 

19 Cursed be [the one] who twists the justice of the stranger, for the one without a father and for the woman whose husband has died! And the entire people is to say: Amen! 

20 Na húna ye caita as ataryo veri, pan ápanties i heldie ataryava! Ar i quanna lie na quetuva: Násie!

21 Na húna ye caita as immana celva! Ar i quanna lie na quetuva: Násie! 

22 Na húna ye caita as néşarya, ataryo selye hya amilleryo selye! Ar i quanna lie na quetuva: Násie! 

23 Na húna ye caita as veriryo amil! Ar i quanna lie na quetuva: Násie! 

24 Na húna ye nahta armarorya nuldave! Ar i quanna lie na quetuva: Násie! 

25 Na húna ye came *paityale nahtien quén pen cáma! Ar i quanna lie na quetuva: Násie! 

26 Na húna ye loita tancata şanye sino quettar carien tai! Ar i quanna lie na quetuva: Násie! 

20 Cursed be [the one] who lies with his father’s wife, since he has uncovered the nakedness of his father! And the entire people is to say: Amen!

21 Cursed be [the one] who lies with any animal! And the entire people is to say: Amen!

22 Cursed be [the one] who lies with his sister, his father’s daughter or his mother’s daughter! And the entire people is to say: Amen.

23 Cursed be [the one] who lies with the mother of his wife! And the entire people is to say; Amen! 

24 Cursed be [the one] who kills his neighbor secretly! And the entire people is to say: Amen!

25 Cursed be [the one] who receives payment to slay a person without guilt! Amd the entire people is to say: Amen!

26 Cursed be [the one] who fails to make firm the words of this law so as to do them! And the entire people is to say: Amen! 
RANTA 28 
Ar tuluva, qui é lastuval i Héru Ainolyo óma, hepien ilye axaniryar yainen inye cána lyen síra, in i Héru Ainolya lye-panyuva tára or ilye liendi cemeno. 2 Ar ilye aistier sine tuluvar to lyenna ar anyuvar lye, qui lastuval i Héru Ainolyo óma: 
CHAPTER 28
And it will come [to pass], if you indeed listen to the voice of the Lórd your God, so as to keep all his commandments with which I am commanding you today, that the Lórd your God will put you high above all the nations of earth. 2 And all these blessings will come upon you and will reach you, if you listen to the voice of the Lórd your God: 

3 Aistana nauval i ostosse, ar aistana nauval i restasse! 

4 Aistane nauvar yáve hroalyo ar yáve talamelyo, i napáninar celvalyain ar nessar imbilelyo! 

5 Aistane nauvar *vircolcalya ar *maxetulmalya! 

6 Aistana nauval íre mittal, ar aistana nauval íre etelelyal! 

3 Blessed you will be in the city, and blessed you will be in the field!

4 Blessed will be the fruit of your body and the fruit of your ground, the ones added to your animals and the young of your flock! 

5 Blessed will be your basket and your kneading-trough! 

6 Blessed you will be when you enter, and blessed you will be when you go out!

7 I Héru tyaruva ñottolyar i oryar lyenna náve pétine epe lye; er tiesse ettuluvalte lyenna, mal tiessen otso rucuvalte oa epe lyello. 

8 I Héru canuva i aistien hilya lye hauralyassen ar mi ilqua yanna panyal málya, ar aistuvas lye i nóresse ya i Héru Ainolya anta lyen. 

7 The Lórd will cause your enemies that arise against you [sg.] to be beaten before you; on one way they will come out against you, but on seven ways will they flee away from before you.

8 The Lórd will command the blessing to follow you in your stores and in everything to which you put your hand, and he will bless you in the land that the Lórd your God gives to you.

9 I Héru tulcuva lye ve aire lie insen, i vandanen ya ánies lyen, qui hepil i Héru Ainolyo axani ar vantal tieryassen. 10 Ar ilye lier cemeno cenuvar in i Héruo esse anaie yálina to lyenna, ar ruculvalte lyello. 11 Ar i Héru antauva lyen úvea mára, mi yáve súmalyo, ar mí nónar celvalyain, ar mi yáve nórelyo, i nóresse ya i Héru quente vandanen atarilyannar in antauváses lyen. 12 I Héru pantuva lyen mára haurarya, menel, antáven ulo nórelyanna i lúmesse san, ar aistien ilya molie mályo, ar *yutyal rimbe liendi, mal elye ua *yucuva.

9 The Lórd will establish you as a holy people to himself, by the oath that he has given you, if you keep the commandments of the Lórd your God and you walk in his ways. 10 And all the peoples of earth will see that the name of the Lórd has been called upon you, and they will fear you. 11 And the Lórd will give you abundant good, in the fruit of your bosom, and in the ones born to your animals, and in the fruit of your land, in the land that the Lórd said by oath to your fathers that he will give it to you. 12 The Lórd will open for you his good store, heaven, to give you rain in the time for it, and to bless all the work of your hand, and you will lend to many nations, but you will not borrow.

13 Ar i Héru caruva lye i cas ar lá i pimpe, ar nauval rie i ingasse ar lá nauval nún, qui lastal i Héruo Ainolyo axani, yainen inye cána lyen síra, hepielyan ar carielyan, 14 ar qui ual quere imle oa immanallo i nattoron pa yar inye cána lyen síra, foryanna hya hyaryanna, hilien hyane ainor náven núrolta. 

13 And the Lórd will make you the head and not the tail, and you will be only on top and you will not be underneath, if you listen to the commandments of the Lórd your God, with which I am commanding you today, for you to keep and for you to do, 14 and if you do not turn yourself away from any of the matters about which I am commanding you today, right or left, to follow other gods so as to be their servant.

15 Mal martuva, qui loital lasta i Héru Ainolyo óma, hepien care ve ilye axaniryar ar namnaryar yainen inye cána lyen síra, in ilye hútier sine tuluvar to lyenna ar anyuvar lyenna:

16 Húna nauval i ostosse, ar húna nauval i restasse!

17 Húne nauvar *vircolcalya ar *maxetulmalya!

18 Húne nauvar yáve hroalyo ar yáve talamelyo, i napáninar celvalyain ar i nessar imbilelyo! 

19 Húna nauval íre mittal, ar húna nauval íre etelelyal! 

15 But it will happen, if you fail to listen to the voice of the Lórd your God, so to make sure to [’keep] do according to all his commandments and his statutes with which I am commanding you today, that all these curses will come upon you and will reach to you:

16 Cursed you will be in the city, and cursed you will be in the field!

17 Cursed will be your basket and your dough-trough!

18 Cursed will be the fruit of your body and the fruit of your ground, the additions to your animals and the young ones of your flock! 

19 Cursed will you be when you enter, and cursed you will be when you go out! 

20 I Héru mentauva to lyenna hútie, rúcinie ar nucumnie mi ilqua yanna panyal málya carien, tenna nauval nancarna ar tenna queluval lintiénen, ulcunen carielyaron yainen ehehtielyen. 

21 I Héru tyaruva i quolúvie himya lye, tenna metyas lye i nórello yanna lelyal i haryuvalyes. 

20 The Lórd will send upon you curse, confusion and humiliation in everything to which you set your hand to do, until you will be destroyed and until you will perish quickly, by the evil of your deeds with which you have forsaken me. 

21 The Lórd will cause the pestilence to stick to you, until it finishes you off from the land to which you go that you will possess it. 
22 I Héru lye-petuva ammatila hlivenen, ar úrenen, ar *narmenen, ar uruite lauciénen ar parciénen, ar macilden, ar *orihastiénen, ar *maryoliénen, ar roituvalte lye tenna quelil. 23 Ar menelelya ya ea or caralya nauva urus, ar i cemen ya ea nu lye nauva anga. 24 I Héru tyaruva nórelyo ulo ole litse ar asto; menello untuvas lyenna, tenna nalye nancarna. 25 I Héru tyaruva návelya pétina epe ñottolyar. Er tiesse ettuluval senna, mal tiessen otso rucuval oa epe sello, ar perperpuval osse ilye i araniellon cemende. 26 Ar loicolyar nauvar matta ilye aiwin i vilyo, ar cemeno celvain, ar lá euvar aiquen ruhtáven te oa. 27 I Héru petuva lye Mirrandoro pustenen, ar velehtinen, ar sistina helmanen, ar i itişiénen, i lá ecuva lyen náve nestana. 
22 The Lórd will smite you with devouring illness, and with fever, and with inflammation, and with fiery heat and with drought, and with sword, and with blight, and with mildew, and they will pursue you until you perish. 23 And your sky which is over your head will be copper and the earth which is under you will be iron. 24 The Lórd will cause the rain of your land to become sand and dust; from heaven it will come down on you, until you are destroyed. 25 The Lórd will cause your being smitten before your enemies. On one way you will come out against him, but on seven ways you will flee away from before him, and you will suffer terror from all the kingdoms on earth. 26 And your corpses shall be food for all the birds of the air, and for the animals of earth, and [there] will not be anyone to scare them away. 27 The Lórd will smite you with the boil of Egypt, and with tumors, and with sore skin, and with the itch, [so] that it will not be possible for you to be healed. 
28 I Héru petuva lye *sámalóriénen ar lacenítiénen ar rúciniénen endo. 29 Ar nauval peltala tielya endesse i aureo, ve i láceníte pelta tierya morniesse. Ar loituval care tielyar herenye, ar rie lumnie ar pilwe oi istuval, ar lá euva aiquen rehtala lye. 30 Nís nauva martyana veryangwen aselye, mal hyana nér caituva óse. Coa carastuval, mal ual maruva sasse, Tarwa liantassion empanuval, mal ual *yuhtuva yáverya.  
28 The Lórd will strike you with mindlessness and with blindness and with confusion of heart. 29 And you will be be feeling your way in the midst of the day, like the blind feels his way in darkness. And you will fail to make your ways successful, and only oppression and robbery will you ever know, and [there] will not be anyone saving you. 30 A woman will be destined for marriage with you, but another man will lie with her. A house you will build, but you will not dwell in it. A garden of vines you will plant, but you will not use its fruit. 
31 Mondolya nauva nahtana epe hendulyat, mal elye ua matuva sello; *pellopolya nauva mápana lyello, ar uas nanwenuva lyenna; mámalyar nauvar antane ñottolyain, ar lá euva aiquen rehtien lye. 32 Yondolyar ar selyelyar nauvar antane hyana lien, ar hendulyat yeryuvat cestala te ter i quanna ré, mal euva munta ya ecuva lyen care. 33 Nórelyo yáve, ar ilye molielyar, liende ya ual ista ammatuva. Ar nauval oi rie níraina ar ascátaina, 34 ar nauval sámalyo ettesse yanen cenil hendulyanten.
31 Your ox will be slain before your eyes, but you will not eat of it; your ass will be taken from you, and it will not return to you; your sheep will be given to your enemies, and [there] will not be anyone to save you. 32 Your sons and your daughters will be given to another people, and your eyes will wear out seeking them through[out] the whole day [/all day long], but [there] will be nothing that you will be able to do. 33 The fruit of your hand, and all your works, a nation that you do not know will devour. And you will only ever be pressed and crushed, 34 and you will be out of your mind because of what you see with your eyes.
 35 I Héru lye-petuva occalyatse ar i telcotse urra pustenen yallo lá ecuva lyen náve nestana, talalyo tallunillo caralyo inganna. 36 I Héru taluva lye ar aranelya ye apániel or lye liendenna ya ual isintie, elye hya atarilyar, ar tasse oluval núro hyane ainoron, toa ar ondo. 37 Ar oluval ñorto, quenna ar yaiwe imíca ilye i lier yannar i Héru tulyauva lye oa. 38 Coluval laca erde i restanna, mal pitya lesta comyauval, an i *salquecápo ammatuva sa. 
35 The Lórd will strike you in your knees and in the legs with a bad boil from which you may not be healed, from the sole of your foot to the top of your head. 36 The Lórd will bring you and your king that you have put over you to a nation that you do not know, you and your fathers, and there you will be a servant of other gods, wood and stone. 37 And you will become a horror, a proverb and a mockery among all the nations to which the Lórd shall lead you away. 38 You will carry much seed to the field, but a small measure will you gather, for the grasshopper will eat it. 
39 Empanuval tarwar liantassion ar mótuval mi tai, mai ual sucuva i hyero hya comyauva i *tiumar, an i vembe matuva tai. 40 Samuval *milloaldar ter ilye ménalyar, mal ual *elpuva imle i millonen, an *milpiolyar lantuvar i olwallon. 41 Nostuval yondor ar selyer, mal ualyet hepuva, an menuvalte oa ve mápanar. 42 Ilye aldalyar ar talamelyo yáve i *salquecapo haryuva. 
39 You will plant gardens of vines and you will toil in them, but you will not drink the wine or gather the grapes, for the worm will eat them. 40 You will have olive trees through[out] all your regions, but you will not anoint yourself with the oil, for your olives will fall from the branches. 41 You will conceive sons and daughters, but you will not keep them, for they will go away as captive ones. 42 All your trees and the fruit of your ground the grasshopper will possess.
43 I aiano ye ea endelyasse ortuva oi ambe tára lá lye, ar elye untuva oi ambe nalda. 44 Isse *yutyauva lyé, mal elye ua *yutyauva sé; isse nauva i cas, ar elye nauva i pimpe. 45 Ar ilye sine hútier tuluvar to lyenna ar roituvar lye ar anyuvar lye, tenna nalye nancarna, pan ual lastane i Héru Ainolyo óma, hepien axaniryar ar namnaryar yainen cannes lyen.
43 The stranger that is in your midst will rise ever higher than you, and you will descend ever deeper. 44 He will lend to you, but you will not lend to him; he will be the head, and you will be the tail. 45 And all these curses will come upon you and will pursue you and reach to you, until you are destroyed, since you did not listen to the voice of the Lórd your God, in order to keep his commandments with which he commanded you. 
46 Ar nauvalte lyen tanwa ar elmenda, ar erdelyan tennoio, 47 pan únel núro i Héru Ainolyan mi alasse ar arwa valima endo, samielyanen úve ilquava. 48 Etta nauval núro ñottolyan ye i Héru mentauva ana lye, maitiesse ar soiciesse ar heldiesse ar peniesse ilquava, ar panyuvas angaina yalta to yahtelya, tenna nanacáries lye. 49 I Héru taluva liende ana lye hairallo, cemeno mentello, ve íre şoron vile lintiénen – liende yó lambe ual hanya, 50 liende naraca cendeléva, ya ua samuva áya i yárain ar ua oravuva i nessassen. 51 Ar matuvas celvalyaron nessar, ar talamelyo yáve, tenna nalye nancarna. Yú uas hehtuva lyen ore, limpe hya millo, hya yaxilyaron napáninar hya mámalyaron euli, nó atyáries lye quele. 52 Ar lye-peluvas ca ilye andolyar, tenna untuvar táre ar turyane rambalyar – tai yar sannel sarte – ter quanna nórelya. É lye-peluvas ca ilye andolyar ter quanna nórelya, ya i Héru Ainolya ánie lyen. 
46 And they will be for you a sign and a wonder, and for your seed forever, 47 since you were not a servant to the Lórd your God in joy and having a glad heart, for you to have abundance of everything. 48 Therefore you will be a servant to your enemy that the Lórd shall send against you, in hunger and in thirst and in nakedness and in lack of everything, and he will put an iron yoke on your neck, until he has destroyed you. 49 The Lórd will bring a nation against you from afar, from the end of earth, like when an eagle flies quickly – a nation the language of which you do not understand, 50 a nation of harsh countenance, that will not have respect for the old ones and will not have mercy on the young ones. 51 And it will eat the young ones of your animals, and the fruit of your ground, until you are destroyed. It also will not leave for you [any] grain, [new] wine or oil, or the additions to your cows or the lambs of your sheep, before it has caused you to perish.  52 And it will surround you behind all your gates, until will come down your high and fortified walls – the ones you thought reliable – though[out] your entire land. Indeed it will surround you behind all your gates through[out] your entire land, which the Lórd your God has given you.
53 Ar matuval véra hroalyo yáve, hráve yondolyaron ar selyelyaron, té i ánie lyen i Héru Ainolya, i peliénen ar i maurenen ya ñottolya tyaruva lyen. 54 I nér ye moica ná mici le, ar ita lelya, isse nauva cotya ana hánorya ar ana súmaryo veri, ar ana i lemyala híni i en ear óse, 55 lá antala erya quenen mici te i hráveo hínaryaron i matuvas, pan samis munta lemyala sen i peliesse ar i mauresse ya ñottolya tyaruva lyen ilye andolyassen.
53 And you will eat the fruit of your body, the fruit of your sons and of your daughters, them that the Lórd your God has given you, because of the siege and because of the need that your enemy will cause to you. 54 The man who is gentle among you [pl.], and extremely delicate, he will be hostile against his brother and against the wife of his bosom, and against the remaining children that are still with him, 55 not giving a single person among them of the flesh of his children that he is going to eat, since he has nothing remaining to him in the siege and in the need that your enemy will cause to you in all your gates.
56 I moica ar lelya nís mici le, ye ua enévie panya talyo tallune to i talan pan náse ta lelya ar moica, nauva cotya ana súmaryo veru, ar ana yondorya, ar ana selyerya, 57 ar ana i *apacólo ya ettule imbe telcoryalto, ar ana hínaryar i coluvas, an matuváset nuldave, pan penis ilqua i peliesse ar i mauresse ya ñottolya tyaruva lyen ca andolyar. 58 Qui ual cime care ilye i quettar şanye sino yar nar técine parma sinasse, rucielyan alcarinqua ar rúcima esse sinallo – i Héru Ainolya – 59 tá i Héru caruva tarambolyar úsenwe, ar indyolyaron tarambor – é túre ar vórie tarambor, ar rúcime ar vórie hlivi. 60 Ar taluvas nan lyenna Mirrandoro ilye hlivi yallon runcel, ar himyuvalte lye. 61 Yú ilya hlive ar ilya tarambo pa yar munta anaie técina parma sinasse i şanyeo, tai i Héru Ainolya taluva lyenna, tenna nauval nancarna. 
56 The gentle and delicate woman among you, who has not tried to put the sole of her foot on the ground since she is so delicate and gentle, will be hostile against the husband of her bosom, and against her son, and against her daughter, 57 and against the after-burden what came out from between her legs, and against her children that she will bear, for she will eat them secretly, since she lacks everything in the siege and in the need that your enemy will cause you behind your gates. 58 If you do not take heed to do all the words of this law which are written in this book, for you to fear this glorious and terrible name – the Lórd your God – 59 then the Lórd will make your blows extraordinary, and the blows of your descendants – indeed great and lasting blows, and terrible and lasting illnesses.  60 And he will bring back to you all the illnesses of Egypt that you feared, and they will stick to you. 61 Also every illness and every blow of which nothing has been written in this book of the law, those the Lórd your God will bring upon you, until you shall be destroyed. 

62 Ar nauvalde hehtane nótime, apa anelde ve menelo eleni liyúmesse, pan ual lastane i Héru Ainolyo óma. 63 Ar tuluva i sive i Héru sáme alasse pa le cariénen mára len ar cariénen le rimbe, tambe i Héru samuva alasse pa le tyariénen le quele ar nancariénen le, ar nauvalde leptane i nórello yanna lelyal i haryuvalyes. 64 Ar i Héru vintuva lye imica ilye lier, cemeno mentello cemeno hyana mentenna, ar tasse nauval núro hyane ainoin i ual isintie, elye hya atarilyar: toa ar ondo. 65 Ar mici liendi sine ual nauva senda, ar lá euva sére talalyo tallunin; mal i Héru antauva lyen tasse palila enda ar loitala hendu ar fea pen estel. 66 Ar coivielya linguva raxesse epe lye, ar rucuval auresse yo lómisse, ar ual samuva varnasse coivielyan. 67 I arinde quetuval: Auve şinye né! Ar i şinyesse quetuval: Auve arin né! – i ruciénen ya samuval endalyasse, ar i ceniénen ya hendulyat cenuvat. 68 Ar i Héru taluva lye nan Mirrandorenna ciryassen, i mallenen pa ya quenten lyenna: Ualyes cenuva ambe ata. Ar tasse vacuvalde inde ñottoldain ve hanwe ar inye móli, mal úner le-mancuva insen.”

62 And you shall be left few, after you were like the stars of heaven in multitude, since you did not listen to the voice of the Lórd your God. 63 And it will come [to pass] that like the Lórd had joy concerning you by doing good to you and by making you numerous, so the Lórd will have joy concerning you by causing you to perish and by destroying you, and you will be picked up from the land to which you [sg.] go that you will possess it.  64 And the Lórd will scatter you [sg.] among all peoples, from earth’s end to earth’s other end, and there you will be a servant to other gods that you have not known, you or your fathers: wood and stone. 65 And among these nations you will not be at rest, and [there] will not be rest for the sole of your foot; but the Lórd will give you there a trembling heart and failing eyes and a soul without hope. 66 And your life will hang in danger before you, and you will fear day and night, and you will not have [any] safety for your life. 67 In the morning you will say: Would that it was evening! And in the evening you will say: Would that it was morning! – because of the fear that you will have in your heart, and because of the sight that your eyes will see. 68 And the Lórd will bring you back to Egypt on ships, by the way of which I said to you: You will not see it anymore again. And there you [pl.] will sell yourselves to your enemies as male and female slaves, but no man will trade you to himself.”
RANTA 29 
Sine nar i quettar i véreo ya i Héru canne Mósen care as Israelindi i Móav-nóresse, ara i vére ya carnes aselte Ħorevesse.

2 Ar Móses yalde quanna Israel, ar quentes téna: “Ecénielde ilqua ya i Héru carne epe henduldat Mirrandoresse Fáron, ar ilye núroryain, ar quanna nóreryan, 3 i túre tarambor yar hendulyat cennet, i tanwar ar sane túre elmendar – 4 mal i Héru ua ánie lyen enda istien, ar hendu cenien, ar hlaru hlarien, tenna ré sina. 5 ’Ar utulyanien le loassen *canaquain i ravandasse; larmaldar uar olólie yerne lesse, ar hyapatelya ua olólie yerna talalyasse.  6 Massa ualde amátie, ar hyero hya polda yulda ualde usúcie, in istuvalde in inye i Héru Ainolda ná’. 

7 Ar íre túlelde nóme sinanna, ettúler Síħon aran Ħesvono ar Óc aran Váhyano, ohtacarien venna, ar pentelvet. 8 Ar nampelve nóretta, ar antane sa ve aryono masse i Rëuvenyain, ar i Áryain, ar Manasseo perina nossen. 9 Etta hepa vére sino quettar, ar cara tai, náveldan herenye ilquasse ya carilde.” 
CHAPTER 29
These are the words of the covenant that the Lórd commanded Moses to make with the children of Israel in the land of Moab, beside the covenant that he made with them in Horeb.

2 And Moses called all Israel, and he said to them: “You [pl.] have seen everything that the Lórd did before your eyes in Egypt to Pharaoh, and to all his servants, and to all his land, 3 the great blows that our eyes saw, the signs and those great wonders – 4 but the Lórd has not given you [sg.] a heart for knowing, and eyes for seeing, and ears for hearing, until this day. 5 ’And I have lead you for forty years in the wilderness; your [pl.] garments have not become worn on you, and your [sg.] shoe has not become worn on your foot. 6 Bread you [pl.] have not eaten, and wine or strong drink you have not drunk, that you will know that I am the Lórd your God’. 

7 And when you came to this land, [there] came out Sihon king of Hezbon and Og king of Bashan, to make war upon us, and we smote them. 8 And we took their [dual] land, and gave it as an heir’s portion to the Reubenites, and to the Gadites, and to the half-tribe of Manasseh. 9 Therefore keep the words of this covenant, and do them, for you [pl.] to be successful in everything that you do.” 

10 Síra elde tárar, illi mici le, epe i Héru Ainolda: ingweldar, nosseldar, anyáraldar ar cánoldar, ilya nér Israélo, 11 pityaldar, verilyar ar i aiano ye ea aselye endesse *estolielyo, ho ye nace toalya yenna calpa nenelya 12 – i mittuval i Héru Ainolyo vére ar vandarya, ya i Héru Ainolya tulca aselye síra. 13 i ennen i tulcuvas lye síra insen ve lie, ar i nauvas lyen Aino, ve quentes lyenna, ar ve i vanda ya antanes atarilyain, Avraham, Ísac ar Yácov.

10 Today you are standing, all among you, before the Lórd your God: your chieftains, your tribes, your elders and your commanders, every man of Israel, 11 your little ones, your wives and the stranger that is with you [sg.] in the midst of your camp, from [the one] who hews your wood to [the one] who scopes up your water 12 – that you will enter the covenant of the Lórd your God and his oath, which the Lórd your [sg.] God establishes with you today, 13 for the purpose that he will establish you today for himself as a people, and that he will be for you God, as he said to you, and according to the oath that he gave to your fathers, Abraham, Isaac and Jacob. 
 14 Ar lá rie as elde inye tulca vére sina ar vanda sina, 15 mal as ye tare sís aselve síra epe i Héru Ainolva, ar yú as ye ua sís aselve síra – 16 an elde istar manen marnelve Mirrandoresse, ar manen túlelve ter ende i liendion yar lahtanelve, 17 ar ecénielde yelwe natiltar, ar cordoniltar, toa ar ondo, telpe ar malta, yar enger aselte. 
14 And not only with yourselves do I establish this covenant and this oath, 15 but with [the one] who stands here with us today before the Lórd our God, and also with [the one] who is not here with us today – 16 for you know how we dwelt in Egypt, and how we came through the midst of the nations that we passed over, 17 and you have seen their loathsome things, and their idols, wood and stone, silver and gold, that were with them.
18 Sie vá euva aselde nér hya nís hya onosse hya nosse, ion enda quere insa oa i Héru Ainolvallo, menien olien núro ainoin i liendion. Na tance i lá euva aselde şundo ya cole taite hloirea ar sára yáve 19 ar martuva in ire quén hlare hútie sino quettar, aistuvas inse endaryasse, quetila: ’Inye haruva máriesse, ómu vantan tarya endanyanen.’ Ta nancaruva i mixa ar i parca véla. 20 I Héru ua meruva apsene sen, mal i Héruo aha ar uryala rúşerya nauvar nartane sana nerenna, ar i quanna hútie pa ya técina ná parma sinasse caituva senna, ar i Héru *aupsaruva esserya nu menello. 
18 Thus [there] is not to be with you a man or a woman or a family or a tribe, whose heart turns itself away from the Lórd our God, to go to become a servant to the gods of the nations. Be firm [pl.] that [there] will not be with you a root that bears such poisonous and bitter fruit 19 and it will happen that when a person hears the words of this curse, he will bless himself in his heart, saying: ’I will be well [lit. will sit in happiness], although I walk by my stiff heart.’ That will destroy the wet and the dry alike. 20 The Lórd will not want to forgive him, but the Lórd’s rage and his burning wrath will be kindled against that man, and the entire curse of which is written in this book will lie upon him, for the Lórd will wipe away his name from under heaven.
21 Ar i Héru satuva se yan urra ná et ilye Israélo nossellon, ve i véreo ilye hútier yar nar técine parma sinasse i şanyeo. 22 Ar i tuluvaila *nónare, hínaldar i oryuvar apa le, ar i aiano ye tuluva haira nórello, quetuvar íre cenuvalte sana nóreo quolúvier ar i hlívi yainen i Héru acárie sa hlaiwa: 23 “*Ussar ar singe! I quanna nóre urya! Uas rérina ar uas cole, ar ua tuia tasse immana olva! Nás ve apa Sorom ar Omorra, Arma ar Sevoïm náner nuquerne, yar i Héru nuquerne rúşeryasse ar aharyasse.” 
21 And the Lórd will set him apart for what is bad out of all the tribes of Israel, according to all the curses of the covenant that are written in this book of the law. 22 And the generation to come, your children that will arise after you, and the stranger who shall come from a remote land, will say when they see the pestilences of that land and the sicknesses with which the Lórd has made it sick: 23 “Sulphur and salt! The entire land burns! It is not sown and does not bear [any harvest], and [there] does not sprout there any plant! It is like after Sodom and Gomorrah, Admah and Zeboiim were overturned, which the Lórd overturned in his wrath and in his rage.”
24 Ar ilye i liendi quetuvar: “Mana castanen i Héru acárie sie nóre sinan? Mallo túle túra rúşe sino úre?” 25 Ta queni quetuvar: “I casta ná i hehtanelte vére i Héruo, atariltaron Aino, ya tulcanes aselte íre talleset et Mirrandorello. 26 Mal lendelte ar oller núror hyane ainoin, ar ainaner te – ainor i ualte sinte, ar i uas sante tien. 27 Etta i Héruo rúşe náne nartana sana nórenna, talien to téna i quanna hútie pa ya técina ná parma sinasse, 28 ar i Héru narcane te oa talameltallo rúşesse, ar ahasse, ar túra urşasse, ar hanteset mir hyana nóre, ve i sóma ná síra.” 

29 I nulde nattor nar i Héru Ainolvava, mal i apantane nattor nar véralvar ar hínalvaiva tennoio, carielvan ilye şanye sino quettar . 
24 And all these nations will say: “For what reason did the Lórd do so to this land? Whence came the heat of this great wrath?” 25 Then people will say: “The reason is that they abandoned the covenant of the Lórd, the God of their fathers, which he established with them when he brought them out of Egypt. 26 But they went and became servants to other gods, and worshipped them – gods that they did not know, and that he did not appoint for them. 27 Therefore the Lórd’s wrath was kindled against that land, to show upon them the whole curse of which is written in this book, 28 and the Lórd tore them away from their ground in wrath, and in rage, and in great anger, and he threw them into another land, as the situation is today.”

29 The secret matters are the Lórd our God’s, but the revealed matters are our own and our children’s forever, for us to do [/practice] all the words of this law.
RANTA 30 
Íre ilye nati sina utúlier to lyenna – i aistie ar i hútie yar apánien epe lye – ar anyuval laicenna imíca ilye i liendi yannar i Héru Ainolya elélie lye, 2 ar nanwenuval i Héru Ainolyanna ar lastuval ómarya pa ilqua pa ya inye cána lyen síra, elye ar hínalyar, quanna endalyanen ar quanna fealyanen, tá martuva 3 in i Héru Ainolya queruva umbartalya ar oravuva lyesse, ar comyauvas lye nan ilye i liellon yannar i Héru Ainolya ivintie lye.
CHAPTER 30
When all these things have come upon you [sg.] – the blessing and the curse that I have put before you – and you attain keenness of perception among all the nations to which the Lórd your God has driven you, 2 and you will return to the Lórd your God and you will listen to his voice concerning everything about which I am commanding you today, you and your children, with your [sg.] entire heart and your entire soul, then it will happen 3 that the Lórd will turn your fate and will have mercy on you, and he will gather you [sg.] back from all the peoples to which the Lórd your God has scattered you. 
 4 Qui aiquen imíca vintanalyar ea i anhaira nómesse nu menel, talo i Héru Ainolya lye-comyauva ar talo lye-mapuvas. 5 Ar i Héru Ainolya taluva lye mir i nóre ya atarilyar haryaner, ar haryuvalyes, ar caruvas lye rimba lá atarilyar. 6 Ar i Héru Ainolya *osciruva endalya, ar erdelyo enda, i meluval i Héru Ainolya quanna endalyanen ar quanna fealyanen, i ennen i coituval. 7 Ar i Héru Ainolya panyuva ilye hútier sine to ñottolyar ar i tevir lye ar i roitaner lye. 
4 If anyone among your scattered ones is in the furthest place under heaven, from there the Lórd your God will gather you and from there he will take you.   5 And the Lórd your God will bring you into the land that your fathers possessed, and you will possess it, and he will make you more numerous than your fathers. 6 And the Lórd  your God will circumcise your heart, and the heart of your seed, that you will love the Lórd your God with all your heart and with all your soul, for the purpose that you will live. 7 And the Lórd your God will set all these curses upon your enemies and upon [those] who hate you and [those] who pursued you.
8 Ar elye ata lastuva i Héruo óma, ar hepuval ilye axaniryar yainen inye cána lyen síra. 9 Ar i Héru Ainolya antauva lyen úve mi ilya carie mályo, mi hroalyo yáve ar mí nónar coacelvalyain, ar mi nórelyo yáve, máran. An i Héru ata samuva alasse elyenen, máran, ve sámes alasse atarilyainen 10 – qui lastuval i Héru Ainolyo óma, hepien axaniryar ar namnaryar yar nar técine parma sinasse i şanyeo, qui nanwenil i Héru Ainolyanna quanna endalyanen ar quanna fealyanen. 
8 And you will again listen to the Lórd’s voice, and you will keep all his commandments with which I am commanding you today. 9 And the Lórd your God will give you abundance in every doing of your hand, in the fruit of your body and in the ones born to your domestic animals, and in the fruit of your land, for good. And the Lórd will again have joy by you, for good, as he had joy by your fathers 10 – if you will listen to the Lórd your God’s voice, so as to keep his commandments and his statutes that are written in this book of the law, if you return to the Lórd your God with your entire heart and your entire soul.
11 An axan sina pa ya inye cána lyen síra ua acca urda lyen, ar uas haira. 12 Uas menelde, quetielyan: ¨Man ortuva ven menelenna ar taluva sa véna ar tyaruva vi hlaritas, in ecuva ven caritas?’ 13 Ar uas ear pella, quetielyan: ’Man lahtuva ear ven ar taluva sa véna ar tyaruva vi hlaritas, in ecuva ven caritas?’ 14 Úsie, i quetta hare lyenna ná, antolyasse ar endalyasse, in ecuva lyen caritas. 
11 For this commandment about which I am commanding you today is not too difficult for you, and is is not far off. 12 It is not in heaven, for you to say: ’Who will ascend for us to heaven and bring it to us and make us hear it, that we may do it?’  13 And it is not beyond the sea, for you to say: ’Who will pass over the sea for us and bring it to us and make us hear it, that we may do it?’  14 On the contrary, the word is near to you, in your mouth and in your heart, that you may do it. 
15 Yé, apánien epe lye síra coivie ar mára, ar qualme ar ulco. 16 An inye cána lyen síra i meluval i Héru Ainolya, vantien tieryassen ar hepien axaniryar ar namnaryar ar anamiryar. Tá coituval ar oluval rimbe, ar i Héru Ainolya aistuva lye i nóresse yanna tulil i haryuvalyes. 17 Mal qui endalya querixe oa, ar ual lasta, mal nauval túcina oa, ainala hyane ainor ar olila núrolta, 18 tá nyarin len síra in é queluvalde. Ualde taituva réldar i nóresse yanna elye langa Yordan i mittuvalyes ar haryuvalyes. 19 Estan menel cemenye ve astarmor elyenna síra, in apánien epe lye coivie ar qualme, i aistie ar i hútie. Etta cila coivie, in ecuva lyen coita, elyen ar erdelyan – 20 melila i Héru Ainolya, lastala ómarya ar himyala sé. An ta coivielya ná, ar rélyaron andie, in ecuva lyen mare i nóresse ya i Héru quente vandanen atarilyannar, Avraham, Ísac ar Yácov, in antauvas sa tien. 
15 Behold, I have put before you [sg.] today life and good, and death and evil. 16 For I am commanding you today that you are to love the Lórd your God, so as to walk in his ways and to keep his commandments and his statutes and his ordinances. Then you will live and will become numerous, and the Lórd your God will bless you in the land to which you come that you will possess it. 17 But if your heart turns itself away, and you do not listen, but you will be drawn away, worshipping other gods and becoming their servant, 18 then I tell you today that you will indeed perish. You will not prolong your days in the land to which you cross over Jordan that you will enter it and you will possess it. 19 I name heaven and earth as witnesses against you [sg.] today, that I have put before you life and death, the blessing and the curse. Therefore choose today, that you nay live, you and your seed – 20 loving the Lórd your God, listening to his voice and sticking to him, For that is your life, and the length of your days, that you may dwell in the land which the Lórd said by oath to your fathers, Abraham, Isaac and Jacob, that he will give it to them.
RANTA 31
Ar Móses lende ar quente quettar sine quanna Israelenna, 2 ar quentes téna: “Samin síra loar *yúquean tuxa. Uan ambe pole etelelya ar mitta, ar i Héru equétie ninna: Ual languva Yordan sina. 3 I Héru Ainolya, isse languva epe lye; isse nancaruva liendi sine epe lyello, ar eluvalyet oa. Ar Yóhyua, isse languva epe lye, ve i Héru acarpie. 4 Ar i Héru caruva tien ve carnes Síħonen ar Ócen, i arani Amoryaron, ar nórettan – tú yet nancarnes. 5 Ar i Héru antauva te olla len, ar caruvalde tien ve ilye i axani yainen acánien len. 6 Na polde ar canye; áva ruce hya na ruhtaine lo te. An i Héru Ainolya, isse ná ye mene aselye. Uas loituva lyen hya hehtuva lye.” 

CHAPTER 31
And Moses went and spoke these words to all of Israel, 2 and he said to them; “I have [an age of] a hundred and twenty years today. I cannot [any]more go out and enter, and the Lórd has said to me: You will not cross over this Jordan. 3 The Lórd your God,  he will cross over before you [sg]; he will destroy these nations from before you, and you will drive them away. And Joshua, he will pass over before  you, as the Lórd has spoken. 4 And the Lórd will do to them as he did to Sihon and Og, the kings of the Amorites, and to their land – they  [dual] that he destroyed. 5 And the Lórd will give them over to you [pl.], and you will do to them according to all the commandments with which I have commanded you. 6 Be strong and valiant; do not fear or be terrified by them. For the Lórd your [sg.] God, he is [the one] who goes with you. He will not fail you or abandon you.”

7 Ar Móses yalde Yóhyua ar quente senna epe quanna Israélo hendu: “Na polda ar canya, an elye menuva as lie sina mir i nóre pa ya i Héru equétie vandanen in antauvas sa tien, ar elye tyaruva te camitas ve rantalta ve aryoni. 8 Ar i Héru, isse ná ye lelya epe lye. Isse euva aselye; uas loituva lyen hya hehtuva lye. Áva ruce, ar áva na ruhtaina.” 9 Ar Móses tence şanye sina, ar antane sa i *airimoin, Lévio yondor i colder i vérecolca i Héruva, ar ilye i anyárain Israélo. 

7 And Moses called Joshua and said to him before the eyes of all Israel: “Be strong and bold, for you will go with this people into the land of which the Lórd has said by oath that he will give it to them, and you will cause them to receive it as their part as heirs. 8 And the Lórd, he is who goes before you [sg,]. He will be with you; he will not fail you or abandon you. Do not fear, and do not be scared.” 9 And Moses wrote this law, and gave it to the priests, the sons of Levi that carried the covenant-ark of the Lórd, and to all the elders of Israel. 

10 Ar Móses canne tien, quetila: “Mettasse ilye loaron otso, i sátina lúmesse mí loa apseniéva, i Merendesse Lassemárion, 11 íre quanna Israel utúlie tanáven inte epe i Héru Ainolya i nómesse ya ciluvas, alye henta quanna şanye sina epe quanna Israel hlarieltasse. 12 Á comya i lie, i neri ar i nissi ar i pityar, ar i aiano ye ea aselye ca andolyar, i hlaruvalte, ar i paruvalte, ar i rucuvalte i Héru Ainoldallo, ar i cimuvalte care ilye i quettar şanye sino.  13 Sie hínaltar, i uar isintie sa, hlaruvar ar paruvar ruce i Héru Ainoldallo, tambe andave síve coitalde i talamesse yanna langalde Yordan, i haryuvaldes.”

10 And Moses commanded them, saying: “At the end of every seven years, on the set-apart time in the year of forgiving [debt], at the Feast of Leaf-huts, 11 when all Israel has come to show themselves before the Lórd your [sg.] God in the place that he shall choose, you [sg.] read all this law before all Israel in their hearing. 12 Gather the people, the men and the women and the little ones, and the stranger that is with you behind your gates, that they will hear, and that they will learn, and that they will fear the Lórd your [pl.] God, and that they will take heed to all the words of this law. 13 Thus your children, that have not known it, will hear and will learn to fear the Lórd your God, as long as you live on the ground onto which you cross Jordan, that you will possess it.
14 Ar i Héru quente Mósenna: “Yé, i rí utúlier har qualielyan, Yala Yóhyua, ar aste anta *imlet *lancoasse omentiéva, ar canuvan sen.” Ar Móses ar Yóhyua lender, ar antanettexet i *lancoasse omentiéva. 15 Ar i Héru tannexe i *Lancoasse mi lumbotarma, ar i lumbotarma tarne or i fenna mir i *Lancoa. 16 Ar i Héru quente Mósenna: “Yé, nalye *cainúvaila as atarilyar, mal lie sina oryuva ar nauva úvoronda, hilyala i nóreo ettelie ainor imíca i maruvalte. Ar hehtuvalten ar racuva vérenya ya utulcien aselte. 17 Tá rúşenya nauva nartana téna enta auresse, ar hehtuvanyet, ar nurtuvan cendelenya tello, ar nauvalte ammátine, ar rimbe urre nati ar urdier tuluvar to téna. Sie quetuvalte enta auresse: Ma urre nati sine uar utúlie venna pan Ainolva ua mici vi? 18 Mal é nurtuvan cendelenya enta auresse, castanen ilya i ulcuo ya acárielte quériénen inte hyane ainonnar. 
14 And the Lórd said to Moses: “Behold, the days have come near for you to die. Call Joshua, and you [dual] present yourselves in the tent of meeting, and I will command him.” And Moses and Joshua went, and they presented themselves [dual] in the tent of meeting. 15 And the Lórd showed himself in the Tent in a cloud-pillar, and the cloud-pillar stood over the door into the Tent. 16 And the Lórd said to Moses: “Behold, you are about to lie down with your fathers, but this people will arise and will be unfaithful, following the foreign gods of the land among which you will dwell. And they will abandon me and will break my covenant that I have established with them. 17 Then my wrath will be kindled against them in that day, and I will abandon them, and I will hide my face from them, and they will be devoured, and numerous bad things and difficulties will come upon them. Thus they will say in that day: Have these bad things not come upon us since our God is not among us? 18 But indeed I will hide my face on that day, by reason of all the evil that they have done by turning themselves to other gods.

19 Ar sí, alde tece inden líre sina, ar alye tyare i Israelindi paritas. Ása panya antoltasse, i líre sina nauva astarmo nin ana Israelindi. 20 An íre atálienyet mir i nóre ya santen vandanen atariltain, siryala ilimnen ar lissenen, ar amátielte ar olólier quante ar tiuce ar eqúerielte inte hyane ainonnar ar olólier núroltar, nattirila ni ar racila vérenya, 21 tá tuluva, íre rimbe ulqui ar urdier ihírier te, i líre sina *vettuva epe te ve astarmo, an uas taltuva enyaliello mi erdelto anto. An istan símalta, manen carilte yando sí, nó atálienyet mir i nóre ya santen tien vandanen.”

19 And now, you are to write for yourselves this song, and you [sg.] are to cause the Israelites to learn it. Put it in their mouth, that this song will be a witness for me against the children of Israel. 20 For when I have brought them into the land that I set apart by oath to their fathers, flowing with milk and honey, and they have eaten and have become full and fat and they have turned themselves to other gods and have become their servants, despising me and breaking my covenant, 21 then it will come [to pass], when numerous evils and difficulties have found them, that this song will testify before them as a witness, for it will not slip from recall in the mouth of their seed. For I know their mentality, how they do even now, before I have brought them into the land which I set apart for them by oath.”

22 Sie Móses tence líre sina yana auresse, ar tyarnes Israelindi paritas. 

23 Ar cannes Yóhyuan, i Núnion, ar quentes: “Na polda ar canya, an elye taluva Israelindi mir i nóre ya santen tien vandanen, ar inye euva aselye.” 24 Ar túle, apa Móses telyane tece şanye sino quettar parmasse tenna illi náner técine, 25 i Móses canne i Lévionin i colir i colca i Héruva, quetila: 26 “Mápala parma sina i şanyeo, alde panya sa ara i vérecolca i Héru Ainoldava, ar euvas tasse ve *vettie ana lye. 

22 Thus Moses wrote this song in that day, and he made the children of Israel learn it. 

23 And He commanded Joshua, the son of Nun, and He said: “Be strong and valiant, for you will bring the children of Israel into the land that I set apart for them by oath, and I will be with you.” 24 And it came [to pass], after Moses completed writing the words of this law until all were written, 25 that Moses commanded the Levites that carry the Lórd’s ark, saying: 26 “Taking this book of the covenant, you [pl.] are to put it beside the covenant-ark of the Lórd your God, and it will be there as a testimony against you [sg.] 
27 An istan amortielya ar tarya axelya. Yé, síra lan nanye en coina aselde anaielde amortalar ana i Héru. Tá manen ita ambe apa qualmenya! 28 Alde comya nin ilye i anyárar nosseldaron, ar cánoldar, quetienyan quettar sine hlarultanta, ar yalienyan menel cemenye náven astarmor ana te. 29 An istan in apa quelmenya é lenguvalde şaurave, ar queruvaldexer oa i tiello pa ya acánien len, ar ulco martuva len tuluvaila lúmesse, an caruvalde ta ya ulca ná i Héruo hendusse, carila se rúşea máldato cariénen.”  30 Ar Móses quente mir quanna Israélo hlaru líre sino quettar, tenna anelte telyane: 
27 For I know your [sg.] rebellion and your stiff neck. Behold, today while I am still alive with you [pl.] you have been rebelling against the Lórd. Then how much more after my death! 28 You [pl.] are to congregate for me all the elders of your tribes, and your commanders, for me to speak these words to their ears, and for me to call heaven and earth to be witnesses against them. 29 For I know that after my death you will indeed behave foully, and you will turn yourselves away from the way about which I have commanded you, and evil will happen to you in a time to come, for you will do that which is evil in the Lórd’s eye, making him wrathful with your hand’s doing. 30 And Moses spoke into the ears of all Israel the words of this song, until they were completed: 
RANTA 32 
Hlara, a menel, ar quetuvan; nai cemen lastuva antonyo quettar!
2 Nai peantávenya lantuva ve ulo, quetienya untuva ve rosse, ve i miste i salquenna, ve i úvie ulor i olvanna!
Hear, o heaven, and I will speak; may earth listen to the words of my mouth!
2 May my instruction fall like rain, my speech come down like dew; like the fine rain upon the grass, like the abundant rains upon the plant! 
3 An i Héruo esse caruvan sinwa; alde nyare manen túra Ainolva ná!
4 I ondo – ya caris ilvana ná, an ilye tieryar nar failie; Aino voronweva ar pen ulco; faila ar téra náse! 
5 Ma ea hastie sesse? Lá! Hínaryar samir i vaxe, *nónare raica ar perqua!
6 Ma sie paityalde nan i Hérun, a lamanwa ar alasaila lie? Ma uas i Atar ye óne lye? Ma uies care lye ar tulca lye?
7 Enyala i yalúmie rí, cima rimbe *nónarion loar! Maqueta atarelyanna, ar nyaruvas lyen – anyáralyannar, ar lavuvalte lyen ista.
3 For the Lórd’s name I will make known; you tell how great our God is!
4 The rock – what he does is perfect, and all his ways are justice; a God of faithfulness and without evil; just and straightforward he is!
5 Is there [any] marring in him? No! His children have the stain, a generation bent and perverted!
6 Do you thus pay back to the Lórd, o stupid and unwise people? Is he not your [sg,] Father who begat you? Has he not made you and established you?
7 Remember the former days, heed the years of many generations. Ask your father, and he will tell you – your elders, and they will let you know.

8 Íre i Antara antane i liendin rantalta ve aryoni, íre hyarnes Atani, panyanes i lieron rénar nótenen Israelindion. 
9 An masserya i Héru lierya ná, Yácov i ranta satya sen ve aryon. 
10 Hirnes hé nóresse ravandava, ar mi lusta, *ñaunala erume. 
Pelles he, peantanes he, hempes he ve hendyo ende. 

8 When the Hightest gave to the nations their part as heirs, when he divided Men, he set the borders of the peoples by the number of the children of Israel. 9 For the portion of the Lórd is his people, Jacob the part set apart to him as heir. 10 He found him in a land of wilderness, and in an empty, howling desert. He surrounded him, he instructed him, he kept him as the center of his eye.
11 Tambe íre şoron valta *haustarya, víla or nessaryar, panta rámaryat, mapa te, cole te to vassaryat, 
12 síve i Héru erinqua tulyane se, ar lá enge ettelea aino óse. 
13 Tyarneses onore cemeno táre nómessen, ar mantes i resto yavie; ar *tyenteses lissenen i carcallo, ar millo et i sinca ondollo. 
11 As when an eagle stirs its nest, flies over its young, spreads its wings, seizes them, carries them on its pinions, 
12 so the Lórd alone led him, and [there] was no strange god with him.
13 He caused him to ride on the high places of earth, and he ate the harvest of the field; and he nursed him with honey from the crag, and oil out of the flinty rock.
14 *Tyurda yaxiron, ar ilin mámaron, as lar eulion, ar camor nostaleo Váhyano, ar *naicor, as i ammaira *mulusse – ar i *tiumo serceo suncel hyero.
15 Mal Yehyurun olle tiuca, ar lacces – é ollel tiuca, é ollel lárea, é ollel patta – ar hehtanes Eru ye carne se, ar nattirnes rehtieryo Ondo. 
16 Ettelie ainoinen tyarnelte felmeryar urya; yelwe natinen valtanelte rúşerya. 
17 *Yancelte raucoin, lá Erun – ainoin i ualte sinte, vinyain i túler telwave, i atarildar uar sinte. 
14 Churd of cows, and milk of sheep, and fat of lambs, and rams of the kind of Bashan, and goats, with the choicest flour – and of the blood of the grape you drank wine.
15 But Jeshurun became thick, and he kicked – indeed you became thick, indeed you became fat, indeed you became sleek – and he forsook God who made him, and he despised the Rock of his salvation.
16 By foreign gods they caused his feelings to burn; with disgusting things they stirred his wrath.
17 They sacrificed to demons, not to God – to gods that they did not know, new ones that came lately, that your fathers did not know. 
18 I Ondo lye-nostiéla loitanel cime, ar Eru lye-cóliéla talante enyalielyallo.
19 Ar i Héru cenne, ar nattirneset pan yondoryar ar selyeryar valtaner rúşerya.
20 Ar quentes: “Nurtuvan cendelenya tello; cenuval mana mettalta nauva, an nalte hastana *nónare, híni issen voronwe lá ea. 
21 Té atyárier felmenyar urya yanen ua aino; avaltayelten luste cordoniltainen;  ar inye tyaruva felmeltar urya yanen ua lie; valtauvanyet lamanwa liendenen.
18 The Rock having conceived you you failed to heed, and God having born you slipped from your recall.
19 And the Lórd saw, and he despised them since his sons and his daughters stirred his wrath.
20 And he said: “I will hide my face from them; I will see what their end will be, for they are a marred generation, children in whom faithfulness does not exist.
21 They have caused my feelings to burn by what is not a god; they have stirred me with their empty idols, and I will cause their feelings to burn by what is not a people; I will stir them by a stupid nation.
22 An ruine anaie nartana nengwinyasse, ar uryas tenna i qualinaron vehte nún; ar ammátas cemen ar yavierya, ar urtas i orontion talmar. 
23 Hostuvan tarcier to téna; *yuhtuvan ilye pilindinyar to té!
24 Quelle saicelénen ar ammatie quolúviénen, ar sára nancarie ar hravanion nelci, mentauvan téna – as hloire i hlicila onnaron i astosse.
22 For a fire has been kindled in my nose, and it burns as far as the haunt of the dead below; and it is devouring earth and its fruitage, and it burns the foundations of the mountains.
23 I will send troubles upon them; I will use all my arrows on them! 
24 A perishing by famine and a devouring by pestilence, and bitter destruction and teeth of beasts, I will send upon them – with the venom of the creeping creatures in the dust. 
25 I ettesse i macil mapuva hínaltar oa, ar i solmassen euva osse, nahtala nessa nér ar vende véla, i lapse as i nér arwa şinde findeleo.
26 Quetumnen: ’Metyauvanyet; tyaruvan enyalielta pusta mici atanillon’
27 – au únen ruce i ñotto yaiwello, i cotumolta namumne sa raicave, i quetumnelte: ’Málva olólie orhálina, ar i Héru ua acárie ilya si.’
28 An nalte liende penila hande, ar lá ea handasse mi té.  
25 On the outside the sword will take their children away, and in the chambers [there] will be terror, slaying young man and virgin alike, the babe and the man having grey hairs.
26 I was going to say: ’I will put an end to them; I will cause the memory of them to cease from among men’ 
27 – if I did not fear the scorn of the enemy, that their adversary were going to judge it wrongly, that they were going to say: ’Our hand has become exalted, and the Lórd has not done all this.’ 
28 For they are a nation lacking understanding, and [there] does not exist intelligence in them.
29 Au anelte saile, sámelte tercen pa si, hanyala mana mettalta nauva.
30 Manen er polde roita húme, ar atta tyarnet húmi quean uşuva, qui Ondolta úne váciéla te ar i Héru úne ániéla te olla?
31 An ondolta ua ve Ondolva, ve yando ñottolvar namir.
29 If they were wise, they had insight concerning this, understanding what their end will be.
30 How could one pursue a thousand, and two caused ten thousand to flee, if their Rock had not sold them and the Lórd had not given them over? 
31 For their rock is not like our Rock, as even our enemies judge.
32 An liantasselta Soromo liantasse ná, ar restaron Omorro; *tiumaltar nar *tiumar *sálava; loxeltar nar sáre.
33 Hyerolta leucaron hloire ná, ar angwion ñwalca sangwa.
34 ’Ma ta ua haurasse óni, *lihtana mici harmanyar?
35 Ahtarie ninya ná, ar paitie nan, mí i lúme yasse talalta taltuva; an atalantielto ré hare ná, ar linte nauvar yar tuluvar téna.’ 
32 For their vine is of the vine of Sodom, and of the fields of Gomorrah; their grapes are grapes of gall; their clusters are bitter.
33 Their vine is the venom of snakes, and the cruel poison of serpents.
34 ’Is that not in store with me, sealed among my treasures? 
35 Revenge is mine, and paying back, at the time when their foot will slip, for the day of their ruin is near, and quick will be [the things] going to come upon them.’
36 An i Héru namuva lierya, ar pa núroryar samuvas inwis, íre cenuvas i nírelta vanwa ná ar ea úner lemyala, mól hya lerina.
37 Ar mo quete: Masse ainoltar, i ondo ya nontelte sarta, 
38 ye mante *yancaltaron lar ar sunce *yuldayancalto hyero? Nai oryuvas ar manyuva lyen; nai nauvas caumalya.
39 Cena sí, in inye, inye sé ná, ar lá ea aino óni. Aharnien ar nestan, ar lá ea aiquen ye pole etelehta et mányallo.
36 For the Lórd will judge his people, and concerning his servants he wil have a change of mind, when he shall see that their force is gone and [there] is no man remaining, slave of free.
37 And one says: Where [are] their gods, the rock that they counted trusty,
38 who ate the fat of their sacrifices and drank the wine of their libations? May he arise and help you; may he be your shelter.
39 See now, that I, I am he, and [there] does not exist [any] god with me. I have wounded and I heal, and [there] does not exist anyone who can deliver out of my hand. 
40 An ortan mánya menelenna, ar quetin: “Ve inye coita tennoio:
41 Qui carin itila macilinya aica, ar mánya mapa námie, antauvan cotumonyar ahtariénen, ar paityuvan nan in tevir ni.
42 Caruvan pilindinyar *hyerunque sercenen, ar macilinya ammatuva hráve as serce i nancaron ar i mápanaron, ho i ñottoron *andafinde cari.
43 Sama alasse, a liendi, óse! An ahtaris núroryaron serce, ar antas cotumoryar ahtariénen, ar topis i úcari cárine lieryo talamesse.
40 For I raise my hand towards heaven, and I say: “As I live forever:
41 If I make my flashing sword sharp, and my hand seizes judgment, I shall present my adversaries with revenge, and I shall pay back to [those] who hate me.
42 I will make my arrows drunk with blood, and my sword will devour flesh with the blood of the slain and of the captives, from the long-haired heads of the enemies.
43 Have joy, o nations, with him! For he avenges the blood of his servants, and he presents his adversaries with revenge, and he covers the sins done on the ground of his people. 
44 Ar Móses túle ar carampe ilye i quettar líre sino i hlarusse i lieo – isse ar Hóhyea Núnion. 45 Ar apa Móses telyane quete ilye quettar sine quanna Israelenna, 46 quentes téna: “Cima ilye i quettar yainen inye *vetta ana le síra,  i canuvalde hínaldain tainen hepe ilye quettar şanye sino. 47 An ta ua lusta nat elden, an nás coivielda, ar natto sinanen taituvalde réldar i talamesse yanna languvalde Yordan, i haryuvaldes.”

44 And Moses came and spoke all the word of this song in the ears of the people – he and Hoshea son of Nun. 45 Ar after Moses completed speaking all these words to all Israel, 46 he said to them: “Heed all the words with which I witness against you today, that you will command your children with them to keep all the words of this law. 47 And that will not be an empty thing for you, for it is your life, and by this matter you will prolong your days on the ground onto which you will cross Jordan, that you will possess it.”

48 Ar i Héru carampe Mósenna sana imya auresse, quetila: 49 “Mena ama mir Oron Avárim sina – Oron Nevonna, ya ea i Móav-nóresse, caitala opo Yerico, ar á yéta i nóre ya antan Israelindin ve haryanalta. 50 Tá quala i orontesse yanna eméniel ama, ar na comyana lielyanna, ve Áron hánolya qualle to Oron Hór ar náne comyana lieryanna, 51 pan aneste úvoronde endesse Israelindion ara i neni mi Merívat-Cáres, i Sin-ravandasse, loitiénen ni-airita endesse Israelindion. 52 An hairallo cenuval i nóre, mal tar ual tuluva, mir i nóre ya antan Israelindin.”

48 And the Lórd spoke to Moses in that same day, saying; 49 “Go up into this Mount Abarim – to Mount Nebo, which is in the land of Moab, lying opposite Jericho, and behold the land which I give to the children of Israel as their possession. 50 Then die on the mountain to which you have gone up, and be gathered to your people, as Aaron your brother died on Mount Hor and was gathered to his people, 51 since you [dual] were unfaithful in the midst of the children of Israel by the waters of Meribath-Kadesh, in the wilderness of Zin, by failing to hallow me in the midst of the children of Israel. 52 For from afar you will see the land, but thither you will not come, into the land that I give to the children of Israel.”
RANTA 33 
Ar si ná i aistie yanen Móses, Eruo nér, aistane Israelindi nó qualmerya. 2 Ar quentes: 

I Héru – ho Sínai túles, ar orontes Séirello tien. Alcanes Oron Páranello, ar túles ho airi *quaihúmi; ara formarya enge uruite şanye tien. 

3  É melis i lier, ilye airiryar – ealte mályasse, ar té ahámuyer epe talulyat, camila quettalyaron. 

4 Móses canne ven şanye, aryono masse ocombeo Yácovo. 

5 Ar enge aran mi Yehyurun, íre i lieo cari ocomner – ilye nossi Israélo uo. 

6 Nai Rëuven coituva ar lá qualuva, ómu neriyar nauvar nótime!
CHAPTER 33
And this is the blessing with which Moses, the man of God, blessed the children of Israel before his death. 2 And he said: 

The Lórd – from Sinai he came, and he arose from Se’ir for them. He beamed forth from Mount Paran, and he came from holy myriads; by his right hand was a fiery law for them. 

3 Indeed he loves the peoples, all his holy ones –  they are in your hand, and they have sat down before your feet, receiving of your words. 

4 Moses commanded us a law, an heir’s portion of the congregation of Jacob. 

5 And [there] was a king in Jeshurun, when the heads of the people assembled – all the tribes of Israel together.

6 May Reuben live and not die. although his men will be few!

7 Ar pa Yehúra sin quentes:

Hlara, Héru, Yehúro óma, ar áse tale lieryanna; máryat mahtuvat sen, ar restie ana cotumoryar nauval! 

8 Ar pa Lévi quentes: Nai i Tummim ar i Úrim yar samil euvar as aimolya, ye tyasantel mi Massa, as ye cóşel mi Meríva! 9 Quentes pa atarya ar amillerya: ’Uien cene sé.’ Hánoryar únes cime ar hínaryar únes ista. An hempelte quettalya ar varyaner vérelya. 10 Peantauvalte Yácov pa anamilyar, ar Israel pa şanyelya, ar panyuvalte *nisque epe lye, ar quanne aqua-urtane *yancar *yangwalyasse. 11 Á aista, Héru, laulestarya, ar na fastana máryato moliénen! Peta ter oşwe ion oryar senna ar ion tevir se, i lá oryuvalte ata!

7 And of Judah thus he spoke:

Hear, Lórd, Judah’s voice, and bring him to his people; his hands will fight for him, and a help against his adversaries you will be!

8 And concerning Levi he said; May the Thummim and the Urim that you have be with your saint, whom you tested in Massah, with whom you quarreled in Meribah! 9 He said about his father and his mother: ’I have not seen him/her.’ His brothers he did not heed and his children he did not know. For they kept your word and protected your covenant. 10 They will instruct Jacob about your ordinances, and Israel about your law, and they will put incence before you, and whole wholly-burnt sacrifices on your altar. 11 Bless, Lórd, his livelihood, and be pleased by the work of his hands! Strike through the loins of [those] that rise against him and [those] who hate him, that they will not rise again!

12 Pa Venyamin quentes: I Héruo melda maruva mi varnasse ara se; topis hé mi quanna ré, ar imbe almoryat he mare. 

13 Ar pa Yósef quentes: Aistana lo i Héru na nórerya, menelo aryanen, i rossenen ar i unduménen ya caita nún, 14 ar Anaro yávion aryanen, ar i aryanen ya i astar talir, 15 ar i enwine orontion inganen, ar i oire amboron aryanen, 16 ar aryanen cemeno ar yó quate sa, ar i lissenen yeo marne mí neceltussa. Nai i aistie tuluva to Yósefo caranna, ar to timbarenna i condo mici hánoryar. 17 Minnóna mondorya – alcare samis, ar rasseryat nát hráva mondo rasset; túnen *rassentuvas ilye i lier tenna cemeno mentennar, ar té nar Efraímo *quaihúmi, ar té nar Manasseo húmi. 

18 Ar pa Sevulun quentes: Sama alasse, Sevulun, íre etelelyal, ar Issacar, *lancoalyassen! 19 Lier yaluvalte i orontenna; tasse *yacuvalte *yancar failiéno, an tucis insenna i earion úve, ar i nurtane harmar i litseo. 

20 Ar pa Ár quentes: Aistana na ye taita Áro rénar! Hé cáya ve ravenne, ar narcuvas oa i ranco, é i cas. 21 Ar cildes i arya ranta insen, an tasse turo masse náne satya, ar tulis as i lieo cari. I Héruo failie carnes, ar anamiryar Israélen. 

12 Of Benjamin he said: The Lórd’s beloved will dwell in safety beside him; he covers that one the entire day, and between his shoulders that one dwells.

13 And of Joseph he said: Blessed by the Lórd be his land, with the best of heaven, with the dew and by the depth that lies beneath, 14 and with the best of the fruits of the sun, and with the best of the things that the months bring, 15 and with the top of the ancient mountains, and with the best of the everlasting hills, 16 and with the best of earth and of what fills it, and the grace of [Him] who dwelt in the thorn-bush. 17 His first-born ox – splendour he has, and his horns are the horns of a wild ox; with them he will gore the peoples as far as the ends of the earth, and they are the tens of thousands of Ephraim, and they are the thousands of Manasseh.

18 And of Zebulun he said: Have joy, Zebulun, when you go out, and Issachar, in your tents! 19 Peoples they will call to the mountain: there they will sacrifice sacrifices of righteousness, for he draws to himself the abundance of the seas, and the hidden treasures of the sand. 

20 And of Gad he said: Blessed is [He] who extends the borders of Gad! That one is lying like a lioness, and he will tear away the arm, indeed the head. 21 And he chose the best part for himself, for there a ruler’s portion was set apart, and he comes with the heads of the people. The Lórd’s justice he did, and his ordinances to Israel.   
22 Ar pa Lán quentes: Lán ná ve rávo nessa, capila et Váhyanello.
23 Ar pa Naftali quentes: A Naftali, quátina Erulisseo, ar quanta aistiéno i Héruo – alye harya Númen ar Hyarmen!
24 Ar pa Ahyer quentes: Aistana na Ahyer lá yondor; nai hánoryar nauvar fastaine sénen, ar nai sumbuvas talya mir millo. 
25 Anga ar urus nauvar hwarmalyar, ar tambe rélyar nár, síve poldorelya nauva.
22 And of Dan he said: Dan is like the young of a lion, leaping out of Bashan.
23 And of Naphtali he said: O Naphtali, filled with grace, and full of the blessing of the Lórd – you possess [imp.] West and South!
24 And of Asher he said: Blessed be Asher more than sons; may his brothers be pleased with him, and may he dip his foot into oil.
25 Iron and copper shall be your bars, and as your days are, so your strength shall be.
26 Lá ea aiquen ve Eru, a Yehyurun – ye onore to menel mánalyan, ar mi mairierya, to i fanyare.
27 I oia Aino marda ná, ar nún ear i oire ranqui. Ar et-hantes i ñotto epe lyello, ar quentes: ’Nancara!’
28 Ar Israel marne mi varnasse, Yácovo ehtele erinqua, nóresse orio ar limpeo; é meneliryar tyarir limbar rosseva lanta. 
29 Valima nalye, a Israel; man ve lyé ná? Lie rehtana lo i Héru, mánalyo turma, ar ye mairielyo macil ná! Ar ñottolyar hestuvar oa epe lyello, ar elye *vattuva táre nómeltannar. 
26 [There] is not anyone like God, o Jeshurun – who rides on heaven for your help, and in his exellency, on the skies.
27 The eternal God is a dwelling, and beneath are the everlasting arms. And he threw out the enemy from before you, and he said: “Destroy!”
28 And Israel dwelt in safety, the spring of Jacob alone, in a land of grain and of [new] wine; indeed his heavens cause drops of dew to fall.
29 Happy are you, o Israel; who is like you? A people saved by the Lórd, the shield of your help, and who is the sword of your exellency! And your enemies will wither away from before you, and you will trample upon their high places.
RANTA 34 
Ar Móses lende ama Móavo lannallon Oron Nevonna, Pisco inganna ya caita epe Yerico. 2 Ar i Héru tanne sen i quanna nóre, Ilear tenna Lán, 2 ar i quanna Naftali, ar nóre Efraímo ar Manasseo, ar Yehúro nóre tenna i númenya ear, 3 ar Nehev ar i Nanda, i yonde yasse caita Yerico, i osto *nindornion, tenna Soar. 4 Ar i Héru quente senna: “Si i nóre ná pa ya antanen vandanya Avrahámen, Ísacen ar Yácoven, quetila: Erdelyan antauvanyes. 5 Alávien lyen cenitas vére hendulyanten, mal tar ual lahta.”

5 Tá qualle Móses, i Hérundur, i Móav-nóresse, ve i Héru quétiéla né. 6 Hé panyane se sapsasse i nandesse, opo Vet-Peor, mal tenna aure sina úner ista masse sapsarya ea. 7 Ar Móses sáme loar *yúquean ar tuxa íre qualles. Henduryat únet néce, ar veasserya úne vanwa. 
CHAPTER 34
And Moses went up from the plains of Moab to Mount Nebo, to the top of Pisgah which lies before Jericho. 2 And the Lórd showned him the entire land, Gilead as far as Dan, 3 and the entire Naphtali, and the land of Ephraim and Manasseh, and the land of Judah as far as the western sea, as far as Soar. 4 And the Lórd said to him: “This is the land of which I gave my oath to Abraham, to Isaac and to Jacob, saying: To your [sg.] seed I will give it. 5 I have let you see it with your own eyes, but thither you will not cross over.”

5 Then died Moses, servant of the Lórd, in the land of Moab, as the Lórd had said. 6 He laid him in a grave in the valley, in front of Beth-Peor, but till this day no man knows where his grave is. 7 And Moses had [an age of] a hundred and twenty years when he died. His eyes [dual] were not dim, and his vigour was not gone. 

8 Ar Israelindi sámer nyenye Mósen Móavo lannassen ter rí *nelequain. Tá i rí nyenyeo Mósen náner telyane.

9 Ar Yóhyua Núnion náne quanta faireo sailiéva, an Móses náne pániéla  máryat sesse, ar Israelindi lastaner se ar carner ve i Héru canne Mósen. 10 Mal ua oronte epeta Erutercáno Israelde ve Móses, ye i Héru sinte cendelello cendelenna 11 pa ilye i tanwar ar elmendar yar i Héru mentane se carien Mirrandoresse, Fáron ar núroryain ar quanna nóreryan, 12 ar pa i quanna taura má ar ilya i túra osse yar Móses carne epe hendu quanna Israélo.

8 And the children of Israel had weeping for Moses at the plains of Moab for thirty days. Then the days of weeping for Moses were completed.

9 And Joshua son of Nun was full of spirit of wisdom, for Moses had placed his hands on him, and the children of Israel listened to him and did as the Lórd commanded Moses. 10 But [there] did not arise thereafter a prophet in Israel like Moses, whom the Lórd knew face to face 11 as concerns all the signs and wonders that the Lórd sent him to do in Egypt, to Pharaoh and to his servants and to his entire land, 12 and as concerns the entire mighty hand and all the great terror which Moses wrought before the eyes of all Israel.
